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LETTLAND EUROREIF
Lettland kann ab 1. Januar kommenden 

Jahres als 18. Land den Euro einführen. Das 
stellten EU-Kommission und Europäische 
Zentralbank (EZB) in ihren Beitrittsberich-
ten fest. Die beiden Institutionen beschei-
nigten dem Land fi t für die Aufnahme zu 
sein, auch wenn die EZB einige Bedenken 
äußerte. In der Euro-Schuldenkrise hoff en 
sie auf positive Impulse durch den Beitritt. 
Das baltische Land mit rund zwei Millionen 
Menschen erfülle die Maastrichter Beitritts-
kriterien, teilte die Kommission in Brüssel 
mit. Endgültig entscheiden müssen die 
EU-Finanzminister, voraussichtlich bei ihrer 
Sitzung im Juli. EU-Währungskommissar 
Olli Rehn sagte: „Der Wunsch Lettlands zur 
Euro-Einführung ist ein Zeichen des Vertrau-
ens in unsere gemeinsame Währung und 
ein weiterer Beweis dafür, dass diejenigen 
irrten, die den Zerfall der Eurozone vorher-
sagten.“ Rehn lobte die Krisenbekämpfung 
Rigas in den vergangenen Jahren. (dpa)

AKTUELL
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BILDUNG
Eine kasachische Harfenistin 
und e in  tadsch ik i scher 
Tischler: zwei ungewöhnliche 
Berufsbiographien.

СОТРУДНИЧЕСТВО
Президент Казахстана 
Нурсултан Назарбаев встре-
тился с председателем Евро-
комиссии Ж.М. Баррозу.
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Александр Вервекин

В церемонии открытия мемориала 
приняли участие и выступили пе-

ред собравшимися аким Павлодарской 
области Ерлан Арын, академик Гари-
фолла Есим, ветераны войны и труда, 
литературовед и музыковед Наум Ша-
фер, поэт Арман Кани и другие. Аким 
области поблагодарил актив Ассамблеи 
народа Казахстана за инициативу по 
установке мемориала. Представители 
этнокультурных объединений и интел-
лигенции области много лет говорили 
о необходимости увековечения памяти 
людей, пострадавших от переселений и 
ссылок, заключения в тюрьмах, расстре-
лов. Компании, построившей памятник, 
он выразил слова признательности за 
оперативность в проведении работ 
(объект сооружён за 21 день) и вручил 
благодарственное письмо.

Мемориал памяти жертв политических 
репрессий представляет собой семь 
кубов, на каждом из которых высечены 
годы репрессий (1916-1986 годы). Из-
готовленные из чёрного мрамора, они 
связаны между собой символической 
колючей проволокой. Кубы расположены 
полукругом, в центре – восьмиугольный 

постамент, на котором изображены 
символы четырёх мировых религий: 
христианское распятие, исламский по-
лумесяц, иудаистская звезда Давида и 
буддистское колесо жизни. С левой сто-
роны на стене - слова Президента Казах-
стана Нурсултана Назарбаева: «Память 
о миллионах людей разной этнической и 
религиозной принадлежности, попавших 
в жернова тоталитарной системы, для 
нас, граждан свободного, независи-
мого Казахстана, всегда была и будет 

священна», а справа – слова «Вечная 
память» на сорока языках.

Мемориал символизирует дань памя-
ти безвинным жертвам политических 
репрессий. Принято считать, что это 
были представители сорока этносов и 
четырёх мировых религий, подвергши-
еся репрессиям – арестам, расстрелам, 
ссылке, депортации - в разные годы, и 
не только в кровавые 1937-1938 гг., но 
также в ХVIII веке и в ходе декабрьских 
событий 1986 года.

ПАМЯТЬ

МЕМОРИАЛ, КОТОРЫЙ ЖДАЛИ…
В День памяти жертв политических репрессий в Павлодаре на улице Ленина был открыт Мемориал 
памяти жертв политических репрессий. Он появился на месте, где уже много лет лежал камень с над-
писью, что именно здесь будет установлен памятник той эпохе и её жертвам.
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BALD KEIN VISUM MEHR 
FÜR KASACHSTAN?Deutsche Touristen können möglicherwei-

se schon bald ohne Visum nach Kasachstan 

einreisen. Die Nachrichtenagentur bnews.

kz berichtet unter Berufung auf das kasa-

chische Außenministerium, schon ab 2014 

sei die visafreie Einreise von Bürgern aus 

allen 34 OECD-Ländern sowie 14 weiteren 

Staaten, die für Kasachstan „keine Gefahr 

darstellen“, geplant. Zunächst soll ein 

visafreier Aufenthalt von bis zu 15 Tagen 

möglich sein, ab 2015 könnte die Frist auf 

30 Tage ausgedehnt werden. Bislang ist 

in Zentralasien für deutsche Staatsbürger 

eine visafreie Einreise nur nach Kirgisistan 

möglich, wo ein Aufenthalt bis zu 60 Tagen 

möglich ist. Kasachstan meldete für 2012 

einen Anstieg der Zahl ausgegebener Visa 

an ausländische Staatsbürger um 31,46% 

auf insgesamt 164.805. Die kasachische 

Regierung plant den Tourismus in den kom-

menden Jahren massiv anzukurbeln. (rk)

AKTUELL
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MEDIENFORUMBei einer Konferenz in Astana 
wurden die Perspektiven der 
Eurasischen Wirtschaftsunion 
diskutiert.
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SPORTLaufen und dabei Gutes 
tun: in Almaty und Astana 
rannten Menschen für die 
Wohltätigkeit.

АССАМБЛЕЯСостоялась XX сессия Ассамб-
леи народа Казахстана 
«Один народ – одна страна - 
одна судьба». 
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Уважаемые сограждане!
Ежегодно в первый майский день мы 

отмечаем праздник особой гордости – 

Праздник День единства народа Ка-

захстана. В этом году 1 мая – особенный день. 

Состоялась юбилейная XX сессия Ассам-

блеи народа Казахстана, укрепившая 

наше общественное согласие и нацио-

нальное единство. 1 Мая – это день единства всего наро-

да, это день общественного согласия, 

это день единения всех поколений 

казахстанцев. Яркий Праздник единства народа 

Казахстана – это олицетворение люб-

ви к своей Отчизне, казахстанского 

патриотизма. Это – верность Родине, 

преданность народу, гражданский 

долг. Дружба, доверие, солидарность, 

сплоченность стали привычными для 

каждого гражданина, независимо от 

его этноса или вероисповедания. Наше 

общественное согласие, культурное и 

языковое многообразие стало основой 

нашего процветания, нашим главным 

богатством и достоянием.
Как подчеркнул Президент страны, 

Лидер Нации Н.А.Назарбаев, выступая 

на XX сессии Ассамблеи, «казахстан-

ский Путь стал образцовой моделью 

национального успеха для новых неза-

висимых стран. Это результат трудолю-

бия и сплоченности всех казахстанцев». 

Поэтому наше единство и согласие 

будет передоваться из поколения в 

поколение как бесценное сокровище 

народа Казахстана.

Только в дружбе и сплоченности мы 

сделаем Казахстан государством, ко-

торому под силу любые грандиозные 

планы. Только единый народ способен 

на великие свершения!
Дорогие друзья!Примите наши искренние поздрав-

ления с Праздником единства народа 

Казахстана! Желаем вам больших ус-

пехов, крепкого здоровья, семейного 

благополучия, мира, радости и добра.

Пусть с нами пребудут чувства любви 

и дружбы, тепло родного очага, ат-

мосфера доверия и взаимопонимания, 

гордости за нашу Родину – все то, что 

составляет основу Единства народа 

Казахстана! 
Ассамблея народа Казахстана

С ПРАЗДНИКОМ ЕДИНСТВА НАРОДА КАЗАХСТАНА!

Нурсултан Назарбаев на площади 

перед монументом «Қазақ елі» встре-

тился с общественностью города и посетил 

праздничный концерт с участием более ты-

сячи артистов танцевальных коллективов. 

В концертной программе также выступили 

популярные группы и исполнители.

Глава государства осмотрел городок 

из десяти шатров, в каждом из которых 

разместились по два-три этнокультурных 

объединения, представляющие изделия 

декоративно-прикладного искусства, 

национальные костюмы, музыкальные 

инструменты, предметы быта, старинные 

предметы ремесленного производства.

В своем поздравлении Глава государс-

тва отметил, что сегодня в стране отме-

чается замечательный праздник – День 

единства народа Казахстана.
«Единство всегда ценилось на про-

тяжении истории человечества. Пос-

редством единства государства народы 

достигали больших вершин, улучшали 

жизнь, успешно развивались. Казахстан 

в годы независимости живет единой 

семьей. Благодаря этому мы также до-

стигли больших высот, создали успешное 

государство, улучшили жизнь народа, 

сделали его известным всему миру. У 

нас одна родина, одна судьба и одна 

земля. Все стремления нашего народа 

едины. Они заключаются в том, чтобы 

сделать государство сильным, а народ 

счастливым, чтобы люди с уверенностью 

смотрели в свое будущее и будущее 

своих детей», - сказал Президент Ка-

захстана. Нурсултан Назарбаев пожелал 

казахстанцам счастья, благополучия в 

каждом доме, процветания.
В Астане проживают представители 

более ста этносов, функционируют двад-

цать восемь этнокультурных объедине-

ний, работают одиннадцать воскресных 

школ, в которых занимаются 568 учащих-

ся разных национальностей.

ДЕНЬ ЕДИНСТВА НАРОДА КАЗАХСТАНА 
«ОДНА РОДИНА, ОДНА СУДЬБА И 

ОДНА ЗЕМЛЯ»Глава государства Нурсултан Назарбаев поздравил казахстанцев с Днем единства народа Казахстана, 

сообщает Пресс-служба Президента.

Ab Juli 2013 erhalten Sie für 1183,14 
Tenge jede Woche eine DAZ in ihren Briefka-
sten, egal ob nach Hause oder ins Büro. Wir 
helfen Ihnen gerne beim Abschluss eines 
Abonnements bei der Post.

Besuchen Sie uns auch im Internet unter: 
www.deutsche-allgemeine-zeitung.de. Weiter-
hin kann die DAZ als PDF abonniert werden. 

Bitte nehmen Sie dazu Kontakt zu uns auf, 
wir informieren Sie dann gerne per E-Mail 
info@deutsche-allgemeine-zeitung.de über 
Preise und Modalitäten.
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UMWELT
Michael Succow, Träger des 
„Alternativen Nobelpreises“, 
bewunderte die Natur im 
Nationalpark Ile-Alatau.
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отметить, что за эти годы инвестиции 
из стран Евросоюза составили 80 мил-
лиардов долларов. Уровень взаимного 
товарооборота достиг 53 миллиардов 
долларов. Кроме этого, Казахстан под-
писал соглашения о стратегическом пар-
тнерстве с такими странами Евросоюза 
как Франция, Испания. Мы также имеем 
соглашение с Германией о поставке сы-
рьевых ресурсов взамен на технологии. В 
последние годы Евросоюз и европейские 
компании активно участвуют в индустри-
альном развитии нашей страны».

Президент Казахстана также отметил, 
что в ходе переговоров была достигнута 
договоренность об ускорении нового 
соглашения о продвинутом партнерстве 
и сотрудничестве между Казахстаном и 
Европейским Союзом.

«Мы говорили об облегчении визового 
режима для определенной категории 
наших граждан. Затронули возможность 
предоставления свободных полетов на-
ших авиакомпаний в европейские госу-
дарства. Речь также шла о содействии со 
стороны Евросоюза в процессе вступле-
ния Казахстана во Всемирную торговую 
организацию. По всем этим вопросам у 
нас единое мнение, мы получили подде-
ржку, за что я благодарен Ж.М.Баррозу», 
- сказал Нурсултан Назарбаев.

Глава государства подчеркнул, что 
переговоры прошли в доверительном 
ключе: «Мы обсудили вопросы регио-
нальной безопасности, стабильности 
в нашем регионе. В ходе обсуждения 
деятельности Таможенного союза и 

Единого экономического пространства 
было отмечено, что они не будут пре-
пятствовать нашей торговле с третьими 
странами, в том числе с Европейским 
Союзом. Я уверен, что прошедшие пере-
говоры станут новой вехой для еще боль-
шего сближения Казахстана со странами 
Евросоюза как в экономическом, так и 
гуманитарном плане. Считаю, что пер-
вый визит Ж.М.Баррозу был успешным 
и плодотворным».

Жозе Мануэль Баррозу в свою очередь 
отметил, что данное посещение страны 

является первым официальным визитом 
председателя Еврокомиссии в Казахстан. 
Его своевременность заключается не 
только в том, что он проходит в год 20-
летия установления дипломатических 
отношений между Казахстаном и ЕС, но 
также и по той причине, что двусторон-
нее сотрудничество активно развивается 
по всем направлениям.

«Мы намерены открыть новую эру в 
наших отношениях посредством завер-
шения переговоров по принятию нового 
соглашения о расширенном партнерстве. 
Этот документ нацелен на более комп-
лексное сотрудничество. Европейский 
союз и в дальнейшем планирует содейс-
твовать расширению партнерства во 
всех сферах, представляющих взаимный 
интерес. Соглашение о продвинутом пар-
тнерстве и сотрудничестве предоставит 
крепкую основу дальнейшей интенси-
фикации наших отношений, которые 
очень динамичны. Действительно, ЕС 
является одним из самым крупных тор-

говых партнеров Казахстана, на долю 
которого приходится около 45% общего 
товарооборота страны, а уровень двус-
торонней торговли составляет порядка 
31 млрд. евро. И, несмотря на сложности 
в Европе, на протяжении последних лет 
наблюдается быстрый рост товарообо-
рота между сторонами», - подчеркнул 
Ж.М.Баррозу.

Председатель Европейский Комиссии 
отметил, что большим потенциалом 
роста инвестиций является вступление 
Казахстана во Всемирную торговую 
организацию: «ЕС всегда поддерживал 
инициативу Казахстана по вступлению 
в ВТО. Мне очень приятно подтвердить, 
что наши стороны пришли к согла-
шению по существенным элементам 
условий вступления в организацию. Мы 
с нетерпением ждем подписания со-
ответствующих документов. Мы также 
поддерживаем стратегию Казахстана по 
дальнейшей диверсификации экономики 
и фокусированию на развитии «зеленой 
экономики».

Председатель Европейский Комиссии 
отметил высокую роль Казахстана в 
продвижении регионального сотрудни-
чества в Центральной Азии, в частности, 
в совместном разрешении проблем экс-
тремизма, терроризма, наркотрафика, 
управления водными ресурсами.

В завершении Ж.М.Баррозу поблагода-
рил Нурсултана Назарбаева за проведе-
ние содержательного и продуктивного 
диалога, который заложит основу креп-
кого партнерства в XXI веке.

На встрече был обсужден широкий 
спектр вопросов, включая состо-

яние и перспективы политического, 
торгово-экономического и культурно-
гуманитарного сотрудничества. Кроме 
того, стороны уделили внимание меж-
дународной повестке дня, в частности, 
ситуации в Центральной Азии.

Президент Казахстана отметил, что 
Жозе Мануэль Баррозу провел пло-
дотворную работу со времени своего 
прибытия в Астану и подчеркнул, что 
Европейский Союз является основным 
партнером Казахстана.

В свою очередь Ж.М.Баррозу сказал, 
что визит Нурсултана Назарбаева в 
Брюссель в 2010 году внес большой 
вклад в расширение отношений между 
Казахстаном и Евросоюзом.

В ходе совместной пресс-конференции 
Нурсултан Назарбаев подчеркнул, что 
Казахстан придает стратегическое зна-
чение развитию отношений с Европейс-
ким Союзом: «На протяжении последних 
лет Европейский Союз остается главным 
внешнеэкономическим и политическим 
партнером нашей страны. Достаточно 

POLITIK
ВСТРЕЧИ

РОЛЬ КАЗАХСТАНА В ПРОДВИЖЕНИИ РЕГИОНАЛЬ-
НОГО СОТРУДНИЧЕСТВА В ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ
Президент Казахстана Нурсултан Назарбаев провел встречу с председателем Европейской Комиссии Жозе Мануэлем Баррозу, находящимся 
в Казахстане с официальным визитом, передает Пресс-служба Президента.

MELDUNGEN
KONFLIKT UM GOLD-
GRUBE IN KIRGISISTAN

Bei schweren Ausschreitungen um ein 
Goldbergwerk in Kirgisistan sind minde-
stens 55 Menschen verletzt und etwa 100 
Demonstranten festgenommen worden. 
Etwa 3000 Menschen hätten im Nordosten 
des zentralasiatischen Landes unter ande-
rem die Verstaatlichung der Grube Kumtor 
gefordert, die von einer kanadischen Firma 
betrieben wird. Das meldete die Agentur 
Akipress. Die Polizei setzte Tränengas ein, 
um die Menge zu vertreiben. Präsident 
Almasbek Atambajew verhängte einen 
zehntägigen Ausnahmezustand in der Re-
gion an der Grenze zu China. Die Betreiber 
müssten mehr Gewinn aus dem Bergwerk 
an die Bevölkerung abgeben, forderten 
Demonstranten. Zudem solle die Firma 
mehr Mitarbeiter einstellen sowie Straßen 
und Wohnungen bauen. Die Grube ist ein 
wichtiger Wirtschaftsfaktor im verarmten 
Hochgebirgsland mit fünf Millionen Einwoh-
nern. 2012 erwirtschaftete sie 534 Millionen 
Dollar Umsatz. (dpa)

МЕЖЭТНИЧЕСКАЯ 
СТАБИЛЬНОСТЬ 

Глава государства Нурсултан Назарбаев 
принял главу Митрополичьего округа 
русской православной церкви в РК мит-
рополита Астанайского и Казахстанс-
кого Александра. В ходе встречи были 
обсуждены вопросы межэтнической и 
межконфессиональной стабильности 
в Казахстане, роль религиозных объ-
единений в сохранении мира и согла-
сия. Особое внимание было уделено 
предстоящему празднованию русской 
православной церковью десятилетия 
учреждения митрополичьего округа в 
Казахстане, которое совпадает с деся-
тилетием проведения I Съезда лидеров 
мировых и традиционных религий. «Два 
столпа духовности на нашей земле – это 
традиционный ислам и православное 
христианство. На них делает ставку наш 
Президент для того, чтобы народ жил в 
мире, добром человеческом взаимопони-
мании и согласии», - сказал митрополит 
Александр, отметив также, что Казахс-
тан являет собой образец гармоничного 
развития и общественного согласия.

■ повестка дня – Tagesordnung, f

■ в частности – unter anderem, 

 insbesondere

■ совместный – gemeinsam; 

 Gemeinschafts-

■ товарооборот – Warenumsatz, m

■ переговоры – Verhandlungen, pl

■ содействие – Beistand, m; Hilfe, f

■ мнение – Meinung, f

■ препятствовать – entgegenwirken, 

 erschweren, hemmen 

■ своевременность – Aktualität, f

■ с нетерпением – mit Ungeduld

СЛОВАРЬ
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MELDUNGEN
EU GEGEN ROAMING-
GEBÜHREN

Die EU-Kommission will Roaming-Ge-
bühren bei Telefonaten im europäischen 
Ausland im kommenden Jahr ganz ab-
schaff en. Kommissarin Neelie Kroes, die 
für Digital-Themen zuständig ist, rief das 
Europäische Parlament auf, im Frühjahr 
2014 ein Gesetzespaket zu verabschieden, 
das ein Ende der Zusatzkosten vorsieht. 
„In einer Branche wie Telekommunikation 
ist kein Platz für Grenzen!“ erklärte sie in 
einer Ansprache beim zuständigen Par-
lamentsausschuss. Unter dem Druck aus 
Brüssel sind die Roaming-Gebühren von 
einst mehreren Euro pro Minute bereits dra-
stisch geschmolzen. Die Roaming-Gebühren 
könnten allerdings nur ganz abgeschaff t 
werden, wenn es gelinge, tatsächlich einen 
einheitlichen europäischen Telekom-Markt 
zu etablieren, warnte Kroes. (dpa)

ПАРК ИННОВАЦИОННЫХ 
ТЕХНОЛОГИЙ

Глава государства Нурсултан Назарба-
ев ознакомился с текущей деятельностью 
и производственными процессами пред-
приятий в рамках свободной экономичес-
кой зоны «Парк инновационных техноло-
гий». Президенту были представилены 
проекты второй очереди строительства 
технопарка. Нурсултан Назарбаев на-
помнил, что государство уделяет особое 
внимание развитию инновационного 
кластера. Только в строительство первой 
очереди СЭЗ «ПИТ» было инвестировано 
порядка 7,5 млрд. тенге. Около 3 млрд. 
тенге выделено на строительство инфра-
структуры второй очереди.

SCHENGEN-REFORM

NEUE GRENZKONTROLLEN ERLAUBT 
Es wurde erbittert gerungen, zwei Jahre lang. Jetzt steht die Reform zur Reisefreiheit in Europa. Künftig gibt es 
mehr Ausnahmen, unter denen Staaten ihre Grenzen wieder kontrollieren dürfen. In der Praxis dürfte sich gar 
nicht allzu viel ändern.

Von Marion Trimborn

Von einem „historischen Moment“ spre-
chen die Befürworter - von einer Gefahr 

für das „heilige Gut Reisefreiheit“ die Kritiker. 
Bei kaum einem anderen Thema erhitzen sich 
die Gemüter in Europa so sehr wie bei der 
Reform des Schengener Abkommens.

Dieses Abkommen garantiert seit mehr 
als einem Vierteljahrhundert freies Reisen 
in Europa - mittlerweile für mehr als 400 
Millionen Europäer. Nach mehr als zwei Jah-
ren Streits haben sich die Staaten und die 
EU-Kommission nun auf Reformen geeinigt. 
Sie geben den Staaten vom Herbst 2014 an 
mehr Spielraum, ihre Grenzen wieder kon-
trollieren zu dürfen - etwa bei einem Ansturm 
von Flüchtlingen.

Allerdings gibt die Reform den Schen-
gen-Ländern keinen Freibrief, die Grenzen 
willkürlich dicht zu machen. Alleingänge, 
wie einige - darunter Deutschland - verlangt 
hatten, sind laut EU-Diplomaten ausge-
schlossen. Denn die Entscheidung soll auf 
europäischer Ebene fallen. Bundesinnenmi-
nister Hans-Peter Friedrich (CSU), der sich 
stets dafür eingesetzt hat, dass die Staaten 
handlungsfähig bleiben, sagt: „Wir wahren 
die Balance zwischen der Achtung der na-
tionalen Souveränität der Mitgliedstaaten 
(..) und der notwendigen Befassung auf 
europäischer Ebene.“

Wie sieht das in der Praxis nun aus? Bislang 
machen die 26 Staaten an ihren Grenzen - 
also den Binnengrenzen im Schengen-Raum 
- keine Passkontrollen mehr. Ausnahmen sind 
in zwei Fällen möglich: Bei Großereignissen 
wie Fußballspielen und Konferenzen sowie in 

Notfällen, etwa nach einem Terroranschlag. 
Künftig gibt es eine dritte „Notfallklausel“ für 
einen massiven Flüchtlingsandrang.

Auslöser für die Änderung der Schengen-
Regeln war 2011 der Arabische Frühling. 
Damals kamen Tausende Flüchtlinge aus 
Nordafrika in das EU-Land Italien und reisten 
weiter nach Frankreich. Prompt schloss Pa-
ris die Grenze zu Italien; es kam zu einem 
Grenzstreit.

Auch die Ankündigung der dänischen Regie-
rung, permanente Zollkontrollen einzurichten, 
sorgte für Unmut in Deutschland. Über solche 
Maßnahmen würde künftig auf EU-Ebene 
beraten. „Die Angriff e auf die Freizügigkeit, 
wie wir sie von Italien, Frankreich oder Dä-
nemark erlebt haben, sind abgewehrt“, sagt 
der EU-Abgeordnete Manfred Weber (CSU) 
zu der Reform.

Der Fokus richtet sich auch auf Griechen-
land, weswegen Diplomaten der neuen «Not-
fallklausel» den Spitznamen „Lex Griechen-
land“ verpasst haben. Denn viele EU-Staaten 
sind unzufrieden, dass Athen seine Grenze 
zur Türkei - eine Außengrenze der EU - nicht 
gut sichert. Flüchtlinge aus Afrika und Asien, 
Arbeitssuchende oder Schlepper könnten 
deshalb ungehindert weiterreisen, etwa nach 
Deutschland, heißt es. Andere EU-Staaten, 
etwa Nachbar Bulgarien, könnten nun bis zu 
zwei Jahre wieder die Grenze kontrollieren.

Kleingedrucktes entscheidend

Doch wie immer in der EU lohnt sich der 
Blick ins Kleingedruckte. Die Entscheidung 
soll auf EU-Ebene fallen: Die EU-Kommission 
muss eine Wiedereinführung der Grenzkon-

trollen vorschlagen. Voraussetzung ist, dass 
die Sicherheit des Schengen-Raums insge-
samt in Gefahr ist - eine hohe Hürde. Dann 
befi nden darüber die EU-Minister im Rat.

Allerdings kann der Rat mit Zweidrittel-
Mehrheit nur eine Empfehlung geben und 
keinen Beschluss fassen. EU-Innenkommis-
sarin Cecilia Malmström gibt sich aber kämp-
ferisch: „Die Kommission wird überwachen, 
dass kein Staat ungerechtfertigte Grenz-
kontrollen macht.“ Brüssel droht, juristisch 
gegen solche Staaten vorzugehen.

Doch ein EU-Diplomat räumt ein, dass letzt-
lich eine Regierung selbst entscheidet: „Wenn 
ein Staat seine Grenze kontrollieren will, 
macht er das einfach. Die Begründung kann 
er sich hinterher immer noch überlegen.“ 
Denn Artikel 23 erlaubt einem Schengen-
Staat, bei Notfällen im Alleingang vorzugehen 
und Brüssel nur zu informieren. (dpa)

■ Befürworter, pl – защитники, 

 заступники; сторонники

■ Reisefreiheit, f – свобода передвижения

■ Spielraum, m – зд.перен.: простор, 

 свобода действий 

■ Ansturm, m – зд.: напор, натиск

■ willkürlich – произвольный, 

 самовольный

VOKABELN

Александр Дедерер 

На сегодняшний день в бюро су-
ществуют довольно серьезные 

проблемы с персоналом, часто меняются 
работники. Причина – довольно большой 
объем работы и ответственности, которая 
возникает не только в контексте проведе-
ния проектной деятельности Ассоциации 
немцев Казахстана, но и осуществления 
множества гражданских инициатив. 
Это с трудом понимают как некоторые 
представители исполнительного бюро 
АООНК «Возрождение», так и некоторые 
учредители. На самом же деле граждан-
ские инициативы – это наш абсолютный 
приоритет, если мы хотим результатив-
но работать в рамках долговременной 
программы действий. Поэтому в данном 
контексте проводится большая работа с 
исполнительным бюро. 

К сожалению, новая сотрудница Алек-
сандра Сафрыгина, проработавшая в 
АООНК «Возрождение» два месяца в 
качестве эксперта по языковой работе, в 
рамках предоставленного испытательно-
го срока самостоятельно приняла реше-
ние расторгнуть договорные отношения, 
не справившись с большим объемом ра-
боты. Обязанности эксперта по языковой 
работе временно исполняет Светлана 
Шатнер, финансовый менеджер АООНК 
«Возрождение». В настоящий момент 
идет интенсивный процесс организации 
курсов немецкого языка в региональных 
обществах, поэтому работа должна быть 
продолжена. 

В данное время мы активно занима-
емся поиском специалиста по языковой 
работе. Должность предусматривает 
широкий круг обязанностей: проектный 
менеджмент, партнёрство с Институтом 

им. Гёте, содействие в реализации граж-
данских инициатив Ассоциации немцев 
Казахстана. 

Важным аспектом деятельности Ас-
социации немцев Казахстана является 
сотрудничество с Институтом им. Гёте, 
и нам удалось достигнуть определён-
ных результатов. На прошлой неделе 
состоялся конструктивный диалог меж-
ду Институтом им. Гёте и экспертами 
АООНК «Возрождение». На наш взгляд, 
сотрудничество с этой авторитетной 
организацией поможет не только рас-
ширить наши возможности в реализации 
концепции по сохранению и развитию 
немецкого языка, но и в организации 
работы по обучению немецкому языку не-
мцев Казахстана. Институт им. Гёте име-

ет целый ряд предложений, в том числе 
по организации курсов немецкого языка 
в отдаленных регионах Казахстана, где 
проживают представители немецкого 
этноса, но курсы пока не проводятся. Это 
было бы дополнительным подспорьем в 
нашей программе. В настоящий момент 
нам необходимо обсудить со всеми 
регионами те возможности, которые 
предлагает Институт им. Гёте. 

Эта стратегия должна вывести нас на 
очень эффективное партнёрство, и не 
только в вопросах развития немецкого 
языка в Казахстане и его преподавания, 
но и в вопросах культуры. Мы договори-
лись о проведении очень знаменательно-
го для Ассоциации немцев события – Фес-
тиваля немецкой культуры, который 

пройдет в начале сентября в г. Костанае. 
Совместное партнерство с Институтом 
им Гёте позволит провести фестиваль 
на очень высоком организационном и 
художественном уровне. В настоящий 
момент мы проводим консультации 
относительно данного мероприятия. 
Важно своевременно пригласить всех 
наших партнёров. Важно, чтобы Фести-
валь немецкой культуры стал знаковым 
и имиджевым мероприятием. Мы хотели 
бы приурочить к нему и заседание Сове-
та Ассамблеи народа Казахстана. 

Также одной из важных задач на се-
годняшний день является установление 
партнёрских отношений с Ассоциацией 
учителей немецкого языка. Необходимо 
объединение усилий для популяризации 
немецкого языка. В частности, возможно 
совместное обращение в Министерство 
образования нашей республики для 
разработки государственной програм-
мы популяризации немецкого языка в 
Казахстане». 

КОММЕНТАРИЙ

ГРАЖДАНСКИЕ ИНИЦИАТИВЫ – 
НАШ АБСОЛЮТНЫЙ ПРИОРИТЕТ
Стратегия 2013 года, которую мы обсуждали в рамках исполнительного бюро Ассоциации общественных объединений немцев Казахстана 
«Возрождение», одной из своих главных задач предусматривала совершенствование работы самого исполнительного бюро. 

■ ответственность – Verantwortung, f

■ приоритет – Priorität, f, Vorrang, m

■ долговременный – langfristig

■ испытательный срок – Probezeit, f

■ обязанность – Pfl icht, f

СЛОВАРЬ
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- Елена Степановна, какие цели 
преследовало перед собой за-

седание Координационного совета 
по социальной работе?

- В этом году темой совещания Коор-
динационного совета стала модерни-
зация социальной работы Ассоциации 
общественных объединений немцев Ка-
захстана. Для проведения мероприятия 
город Щучинск был выбран неслучайно. 
Это место реализации крупного соци-
ального проекта по государственному 
социальному заказу, которое прово-
дит Акмолинское общество немцев 
«Wiedergeburt». 

Это очень важный и востребованный 
проект по работе с детьми-инвали-
дами, которые в дневном стационаре 
находятся под присмотром специалис-
тов, педагогов и психологов. Поэтому, 
проводя мероприятие в г. Щучинске, 
мы преследовали перед собой цель 
познакомить всех коллег с опытом Ак-
молинского областного общества немцев 
«Wiedergeburt». Нам важно было посмот-
реть этапы реализации проекта. 

На мероприятие была приглашена 
Шолпан Рахматуллина, заместитель 
начальника Управления координации 
занятости и социальных программ Ак-
молинской области. Она ответила на 
актуальные вопросы в сфере социальной 
поддержки населения, осветила особен-
ности работы в Акмолинской области, а 
также план реализации государствен-
ных социальных заказов. 

Следующим важным вопросом стал 
отчет о проделанной работе за 2012 год 
АООНК «Возрождение» в социальном 
направлении. Предоставлены результа-
ты международного аудита, отдельное 
место было отведено обсуждению заме-
чаний и уточнений. 

- Какие нововведения планируются 
в ближайшее время в социальной 
работе АОННК «Возрождение»?

- В свете стратегических целей Ассо-
циации немцев Казахстана социальные 
проекты необходимо реформировать, 
координаторы на местах должны будут 
больше взаимодействовать с органами 
власти и управления, медицинскими уч-
реждениями, консультировать по вопро-
сам государственной системы оказания 
социальных услуг, взаимодействовать 
с благотворительными фондами, учас-
твовать в конкурсах государственного 
социального заказа. 

Роль регионального координатора 
повышается, он выступает организато-

ром социальных инициатив ассоциации 
в регионах. В рамках совещания была 
достигнута договоренность по рефор-
мированию продуктовой помощи, её 
цель – справедливое распределение 
продуктовой помощи по регионам один 
раз в год.

Также на совете была представлена 
гражданская инициатива АООНК «Воз-
рождение» - создание в Казахстане 
образовательной сети для подготовки со-
циальных работников. Сейчас региональ-
ным обществам необходимо развивать 
взаимодействие с местными органами 
социальной поддержки населения для 
воплощения этой инициативы. На сове-
щание был приглашен академик Эрвин 

ИНТЕРВЬЮ

ПРОДУКТИВНЕЕ РЕАЛИЗОВЫВАТЬ СОЦИАЛЬНЫЕ 
ПРОЕКТЫ
В городе Щучинске на базе профилактория «Жумбактас» состоялось заседание Координационного совета по социальной работе Ассоциации 
общественных объединений немцев Казахстана «Возрождение» совместно с сотрудниками станций социальной и медицинской помощи и 
председателями региональных обществ. О целях и перспективах мероприятия делится эксперт по социальной работе Ассоциации обще-
ственных объединений немцев Казахстана «Возрождение» Елена Попова.

Ирина Вакенгут, консультант GIZ 
Программа BMI по поддержке не-
мецкого меньшинства в Централь-
ной Азии: 

«Координационный совет по социаль-
ной работе прошел в очень позитивной 
и конструктивной атмосфере. Совет со-
стоялся в профилактории «Жумбактас», 
где обычно проходят санаторно-курор-
тное лечение трудармейцы Акмолинс-
кой области. Участники мероприятия 
имели возможность познакомиться с 
новым регионом и работой Акмолин-
ского областного общества немцев 
«Wiedergeburt», которое имеет уникаль-
ный опыт работы с государственным 
социальным заказом. Координаторы 
социальных проектов познакомились 
с этапами реализации одного из них, 
так сказать, изнутри. Проект многих 
заинтересовал, и опыт его проведения 
пригодится другим регионам. 

Я нахожу позитивным, что Экспер-
тный совет еще раз подтвердил, что 
социальная работа всё еще достаточно 
значимый пласт в деятельности немцев 
Казахстана. Радует, что она привлекает 
к себе молодежь. 

В Экспертном совете также приняли 
участие сотрудники четырех соци-
альных станций. Был предоставлен 
профессионально подготовленный 
обучающий модуль - доклады от врачей 
социальных станций: Оксаны Майер из 
Костаная о гарантированных медицин-
ских услугах в рамках поликлиник для 
пожилых людей и Татьяны Петровой 
из г. Астаны об особенностях медика-
ментозного лечения геронтологических 
больных. Координационному совету 
был презентован новый общественный 
фонд Диабетического просвещения 
Республики Казахстан, директором 

которого является Ирина Фукс. Со-
трудничество с фондом Диабетичес-
кого просвещения может быть очень 
продуктивным и для координаторов 

социальной работы АООНК «Возрожде-
ние». Проблема диабета сегодня стоит 
довольно остро не только в Республике 
Казахстан, но и во всем мире. Поэтому 
просвещение в плане профилактики 
этого заболевания жизненно необхо-
димо. Координаторы могли бы помочь 
нашим гражданам, взяв на себя ответс-
твенность проводить школу диабета. 
Для этого необходимо провести один 
обучающий модуль, который они бы 
мультиплицировали дальше. Согласно 
статистическим исследованиям, каж-
дую минуту в мире заболевают два 

человека сахарным диабетом и один 
погибает от его осложнений. Профилак-
тикой заболевания необходимо зани-
маться на всех этапах жизни. Фонд уже 
успел себя хорошо зарекомендовать, и 
я думаю, что координационный совет 
АООНК «Возрождение» тоже станет 
партнером этого фонда. 

В рамках Экспертного совета был 
достигнут консенсус в перераспределе-
нии средств на продуктовую помощь в 
пользу регионов, не имеющих станции 
социальной помощи. Это всегда был 
немного конфликтный вопрос, который 
был поднят и на Конференции учре-
дителей. Регионы, где есть станции, 
получают больше помощи, поэтому был 
рассмотрен вариант нового перерас-
пределения средств, с соблюдением 
интересов всех регионов. 

Мной была озвучена презентация 
Ирины Хеч, руководителя Программы 
BMI по поддержке немецкого мень-
шинства в Центральной Азии, о новой 
роли и ответственности самоорганиза-
ции немецкого меньшинства Казахста-
на. Члены экспертного совета получили 
исчерпывающую информацию, что 
самоорганизация несет полную от-
ветственность за проведение данной 
Программы: вопросы планирования 
средств, осуществление и организация 
проектов, качество их исполнения. 
Представительство GIZ осуществляет 
мониторинг, финансовое сопровожде-
ние и консультации. 

Очень позитивным моментом данного 
заседания стала встреча с академиком 
Эрвином Госсеном, который еще раз 
подтвердил связь поколений и расска-
зал о своих творческих планах, один из 
которых – подготовка к международной 
выставке ЭКСПО-2017». 

■ медицинская помощь – medizinische 

 Hilfeleistung, f 

■ востребованный – зд.: aktuell; 

 notwendig

■ замечание – Bemerkung, f

■ орган власти – Behörde, f

■ благотворительный фонд – 

 Wohlfahrtsfonds, m

■ договоренность – Verabredung, f, 

 Vereinbarung, f

■ профилактика – Prophylaxe, f, 

 Vorbeugung, f

■ диабетик – Diabetiker, m

■ лечение – Behandlung, f

■ осложнение – Folgekrankheit, f

СЛОВАРЬ

Госсен, на мой взгляд, коллеги должны 
знать таких легендарных личностей. 
Было интересно послушать воспомина-
ния Эрвина Францевича, узнать о его 
новых проектах. 

Кроме того, был поднят вопрос о воз-
можности сотрудничества с другими 
неправительственными организациями 
на примере общественного фонда Диа-
бетического просвещения Республики 
Казахстан. 

Сахарный диабет – это одна из самых 
актуальных проблем в современном 
мире. Знания о профилактике в этой 
области необходимы каждому челове-
ку. Координаторы, взаимодействуя со 
школами диабетиков в регионах, могут 
проводить занятия для адресной группы 
на базе немецких обществ.

- Оправдались ли ваши ожидания от 
проведенной встречи, какие реше-
ния были приняты в рамках мероп-
риятия?

- Мероприятие прошло продуктивно, 
все запланированные вопросы были 
освещены, был принят ряд решений, 
которые помогут лучше реализовы-
вать наши проекты согласно реалиям 
времени. 

- Большое спасибо за интервью

Интервью: Олеся Клименко

KASACHSTAN
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Von Muchsin Kosimow

„Ich habe viele Fehler gemacht. Der 
wichtigste Fehler war, dass ich schlecht 

in der Schule gelernt habe. Man muss immer 
lernen, um im Leben etwas zu erreichen!“, 
sagt der 36-jährige Nasim Negmatow, der 
schon seit etwa acht Jahren zu Hause als 
Holzschnitzer in der kleinen Stadt Gafurow 
im Norden Tadschikistans arbeitet. Die Ein-
wohner der Stadt schätzen seine Arbeit, sind 
sehr froh und zufrieden, weil Nasim wirklich 
schöne Möbel mit verschiedenen nationalen 
Ornamenten macht. Außerdem fertigt er 
als Holzschnitzer wunderbares nationales 
Geschirr aus Holz.

Sein Handwerk hat er von Kindheit an von 
seinem Großvater geerbt, aber er wusste 
nicht, dass er es einmal fortsetzen würde. In 
der Schule wollte er nicht gerne lernen und 
beendete sich schon nach der 9. Klasse. Als 
Kind träumte Nasim davon, ein Arzt zu wer-
den und Menschen zu helfen. Aber er studier-
te nicht an der Uni: „Ich bedauere so, dass ich 
damals nicht zu Ende gelernt habe.“

Seine Familie lebte arm in einem kleinen 
Haus. Seine Mutter kümmerte sich um die vier 
Kinder, nur der Vater hatte einen Arbeitsplatz 

im Teppichkombinat. Die Bezahlung reichte 
kaum aus, um die Familie zu ernähren. Darum 
halfen seine zwei Söhne dem Vater, mehr 
Geld zu verdienen. Nasim erinnert sich: „Mit 
meinem Bruder und meinem Vater habe 
ich hart gearbeitet. Während wir Säcke mit 
Baumwolle schleppten, arbeitete mein Vater 
an der Werkbank. Außerdem sammelten wir 
jeden Sommer Aprikosen, trockneten sie und 
verkauften sie auf dem Markt.“

1995 ging Nasim mit 18 Jahren zur Armee. 
Dort verdiente er sich etwas Geld, indem er 
Figuren aus Holz schnitzte und sie anderen 
Soldaten verkaufte. Nach der Entlassung aus 
der Armee ging Nasim mit seinem Bruder 
nach Russland, wo sie als Gastarbeiter auf 
einer Baustelle beschäftigt waren. Doch auch 
nach fast fünf Jahren in Russland spricht er 
die Sprache nicht: „Ich verstehe Russisch 
jetzt dank meiner Nachbarin und dem Bis-
schen, das ich in der Schule gelernt habe. 
Aber nicht, weil ich so lange in Russland 
war. Wir haben dort niemals die Stadt ge-
sehen und mit den Menschen gesprochen, 
sondern waren immer auf dem Bau. Dort 
habe ich einmal mein Handwerk gezeigt, 
aber der Chef hat nicht meinem Vorschlag 
zugestimmt, mich in diesem Bereich arbeiten 

zu lassen.“ Lange konnte Nasim nicht zurück 
nach Hause kommen, weil er dort keinen 
Arbeitsplatz hatte und es unwahrscheinlich 
war, einen zu fi nden.

Eines Tages bat ihn sein Nachbar um Hilfe. 
Er wollte mit Nasim einen schweren Tisch tra-
gen. Dieser erwies sich jedoch als so schwer, 
dass sie ihn fallen ließen und zwei Tischbeine 
zerbrachen. Nasim sagte, dass er den Tisch 
selbst reparieren könne und schnitzte oben-
drein als Entschädigung dafür, dass er ihn 
fallen ließ, ein paar nationale Ornamente. 
Schließlich gefi el dem Nachbarn der Tisch 
so gut, dass er dafür Geld zahlte. Nasim riet 
man, weiter Möbel herzustellen und diese 
zu verkaufen.

Seit diesem Tag kennt man ihn als „Nasimi 
Kandakor“, was Nasim - Meister der Holz-
schnitzerei bedeutet. Er baut verschiedene 
Möbel, fertigt Geschirr aus Holz, dekorativ 
geschmückte Balken und Decken für Teehäu-
ser und Liegestühle (Taptschan). Er hat einen 
Sohn und eine Tochter. Ihnen erklärt er die 
Bedeutung von Bildung und wie wichtig es 
sei, zu lernen. Seinem Sohn bringt Nasim die 
Holzschnitzerei bei, wie sie von Generation 
zu Generation weitergegeben wird. Seiner 
Tochter wünscht er, dass sie Ärztin werden 

und Menschen helfen kann, wie es bereits 
sein eigener Traum war.

„Wie komisch das war: Durch einen repa-
rierten Tisch habe ich einen Arbeitsplatz ge-
funden. Ich habe immer geglaubt, ich muss 
die Gesundheit von Menschen verbessern. 
Aber es stellte sich heraus, dass ich mich um 
die Erhaltung unserer tadschikischen Kultur 
und Tradition sorgen soll. Ich bin sehr froh und 
Gott sehr dankbar, dass wir heute in Wohl-
stand leben können“, zieht Nasim Bilanz.

TISCHLEREI

DURCH MISSGESCHICK ZUM TRAUMBERUF
Seinen Traumberuf fand der Tadschike Nasim Negmatow durch einen Zufall. Seinen Kindern rät er, viel zu lernen, damit sie es einmal einfacher haben 
im Leben.

Von Nurgul Zhazykbayeva

Aidana Karaschewa wurde in eine 
Familie von Musikern hineingeboren. 

Dort dachte man zunächst, dass es besser 
für ihre Tochter und Enkelin wäre, nicht 
einen musikalischen Weg einzuschlagen, 
damit wenigstens ein Familienmitglied es 
leichter habe. Doch die Gene erwiesen sich 
als stärker, und als Aidana 14 Jahre alt war, 
entschied sie sich selbst für die musikalische 
Ausbildung an der staatlichen Schubanow-
Musikschule in Almaty. 

Die großen Schwierigkeiten, die ihr im 
Weg standen, waren vorauszusehen: Aidana 
kam sofort in eine Klasse mit Gleichaltrigen. 
Das heißt, dass sie sich das musikalische 
Grundwissen der ersten Klassen selbständig 
aneignen musste, um zu den anderen auf-
zuholen. Seinerzeit erwarb die Musikschule 
auch das seltene Instrument Harfe. Es war 
der große Verdienst von Aidanas erster Leh-
rerin, ihr dieses Instrument für ihre weitere 
musikalische Ausbildung vorzuschlagen.

Nach der zehnten Klasse in der Musik-
schule war sich Aidana nicht sicher, ob sie 

weiter Musik studieren wollte. Es schien ihr, 
als sei es unmöglich, ein professionelles 
Niveau zu erreichen, ohne ein Instrument 
von Kindheit an erlernt zu haben. Die 
Bewerbungsunterlagen für ein Studium in 
Mathematik und Wirtschaft hatte sie schon 
vorbereitet, als sie sich spontan überlegte: 
„Warum nicht einfach probieren, sich bei 
einer Musikschule in Moskau zu bewer-
ben?“ Der Entschluss kam zwei Monate 
vor den Aufnahmeprüfungen – und war 
von Erfolg gekrönt. Die junge Musikerin 
erhielt in Moskau sowohl von der Gnessin-
Musikakademie als auch von der Musik-
schule am Konservatorium eine Zusage 
und entschied sich für letztere. Heute ist 
sie Studentin des Konservatoriums in der 
Klasse der Verdienten Künstlerin Russlands 
Irina Paschinskaja.

Ein Bedürfnis der Seele

„Der Beruf von Harfenspieler bringt kein 
großes Geld, das ist eher ein Bedürfnis 
der Seele…“, so glaubt Aidana. Sie ist 
sehr zufrieden und bedauert nicht, intuitiv 
diesen Weg gewählt zu haben. Gleichwohl 
hat sie Angst, dass sie in ihrem Heimatland 
Kasachstan zu wenig Möglichkeiten hat, 
sich selbst zu verwirklichen. Nur in den 
zwei größten Städten Astana und Almaty 
ist es möglich, Konzerte zu geben. Aidana 
hat kein eigenes Instrument und ist des-
halb von den Konzertsälen abhängig. Sie 
und ihre Eltern haben schon mehrfach die 
kasachische Regierung, das Kulturministe-
rium, den Fonds des Ersten Präsidenten, 
die Partei „Nur Otan“ und andere Behörden 

um Hilfe gebeten, damit die einzige junge 
Harfenspielerin Kasachstans, die Gewinne-
rin mehrerer internationaler Wettbewerbe, 
sich das teure Instrument leisten kann. 
Doch leider ohne Erfolg. Vielleicht wird ihr 
nicht einmal ihr starkes Gefühl von Patrio-
tismus helfen, ihren Traum zu verwirkli-
chen, in ihrem Heimatland zu arbeiten und 
die Kunst des Harfenspiels in Kasachstan zu 
fördern. Dies allerdings wäre ein Verlust für 
das kasachische Kulturleben nicht nur we-
gen ihrer Konzerte, sondern auch, da sie als 
künftige erfahrene Lehrerin verloren ginge. 
Doch Aidana will nicht pessimistisch sein. 
Sie hoff t, dass die Situation sich ändert und 
der Harfenkunst in Kasachstan mehr Auf-
merksamkeit zuteil wird. Sie wartet einfach 
auf ein Wunder, denn seit die zauberhaften 
Harfenklänge in ihr Leben eingetreten sind, 
glaubt sie an Wunder.

MUSIK

ZAUBERHAFTE KLÄNGE AUF DER HARFE
Aidana Karaschewa ist die einzige junge Harfenistin Kasachstans, die schon viele Konzerte auf verschiedenen Bühnen weltweit gegeben hat. Sie ist 
auch die einzige Kasachin, die das Spiel auf der Harfe am Moskauer Konservatorium studiert. Dass ihre Kunst in Kasachstan nicht sehr entwickelt ist, 
macht die junge Musikerin sehr traurig.

■ Harfe, f - арфа

■ Ausbildung, f – зд.: обучение, 

 подготовка; образование

■ Bedürfnis, n – потребность, нужда

■ Seele, f - душа

■ zauberhaft – волшебный, чарующий 

VOKABELN

BILDUNG

■ etw. schätzen - ценить

■ Handwerk, n - ремесло

■ erben – (у)наследовать 

■ bedauern – сожалеть 

■ schleppen – таскать

VOKABELN

Bild: Autor

Die Junge Harfenistin Aidana Karaschewa.

ZENTRALASIATISCHE MEDIENWERKSTATT
Die Artikel auf dieser Seite entstanden als Bewerbungstexte für die VII. 
Zentralasiatische Medienwerkstatt (ZAM). Vom 19. bis zum 23. August 
2013 treff en sich in Almaty zehn junge Deutschlerner aus den Ländern 
Zentralasiens mit Nachwuchsjournalisten aus dem deutschsprachigen 
Raum und erlernen dort die Grundlagen journalistischen Schreibens 
sowie Fotografi erens. Die ZAM wird gefördert von den Goethe-Institu-
ten in Almaty und Taschkent, dem Institut für Auslandsbeziehungen 
(Ifa), der Friedrich-Ebert-Stiftung und dem deutsch-russischsprachigen 
Internetportal To4ka-Treff .



6 DEUTSCHE ALLGEMEINE ZEITUNG NR. 23/8691СТРАНИЦЫ ИСТОРИИ

В Немецком доме г. Алматы хранится архив немецкой газеты, начиная с 1966 года. Десятки томов газеты «Freundschaft», переимено-
ванной после распада Советского Союза в Deutsche Allgemeine Zeitung, содержат уникальные материалы и фотоснимки. Перелистывая 
пожелтевшие страницы многолетней истории немецкой газеты, понимаешь, что многое интересно читателю и сегодня. Проблемы 
реабилитации, первые съезды немцев, зарождение немецкого движения, и, конечно же, выдающиеся личности – никогда не канут 
в лету. Предлагаем вниманию читателей новую рубрику «Страницы истории», отражающую историю немцев Казахстана и России. 
В сегодняшнем выпуске: статья «Восстановим справедливость и мы получим выигрыш социальный, политический, национальный» 
№ 76 (5954) от 19 апреля 1989 года.
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 Владимир Проскурин 

Среди российских и иностранных 
подданных было много тех, кто 

занимал должности инженеров и то-
пографов, архитекторов и дорожных 
строителей. Коснемся в двух-трех сло-
вах о механиках Эмиле Георге и Джоне 
Нормане, первопоселенцах Верного, 
прибывших с островов туманного Альби-
она. Они участвовали в первых навига-
циях по Балхашу, реки Или, Иссык-Кулю, 
строили илийский мост и механическую 
мастерскую в Илийском и Кульдже, до-
ставили из Англии и собрали пароход, 
названный «Колпаковский» - по имени 
первого семиреченского губернатора. 
«Коварные островитяне-англиканцы» в 
поисках иссык-кульского города Чигу 
сконструировали подводную лодку для 
любителей археологии братьев Колпа-
ковских. Неудачное погружение мест-
ной администрации в киргизское море 
могло привести к гибели экспедиции. 
Чудо-механики обанкротили инициатора 
илийского судоходства семиреченского 
купца Валиахуна Юлдашева. Однако 
было и хорошее: Эмиль Георг основал 
медно-слесарную мастерскую в Верном, 
Джон Норман в Большой Алматинской 
станице открыл кондитерскую, где в 
широком ассортименте были представ-
лены венские хлебо-булочные изделия, 
английский бисквит, пети-фур, вафли, 
галеты и пряники. Вкусно и сытно, а 
главное дешево...

Словом, состоялись первые энтузиасты 
ремесла и промыслов, пришли следую-
щие - колбасники, кондитеры, булочники, 
пивовары. Они занимались винокуре-
нием, были владельцами ювелирных 
мастерских, парикмахерских и других 
промыслов, занимались изготовлением 
хмеля, табака и папирос. Выходит, не 
только щедринских «господ ташкент-
цев» выпестовал Туркестанский край, 
но и деловых людей, желавших поднять 
благосостояние края. Недаром эконо-
мисты прошлого называли иностранцев 
«драгоценным алмазом в Российской 
короне». 

Туркестанский пионер – 
коммерсантам пример… 
 
Первый маслобойный завод по произ-

водству растительного масла был открыт 

в 1872 году предпринимателем Краузе 
Иеронимом Ивановичем (Карл Теодор Ио-
ганович), пионером хлопковой промыш-
ленности Туркестанского края. Владелец 
вырабатывал из бросового сырья от 100 
до 150 пудов хлопкового масла в сутки, 
в год - до 30 тысяч пудов на сумму в 150 
тысяч рублей. Масло отправлялось во 
внутренние губернии, использовалось в 
консервной промышленности, часть его 
шла на производство олифы и мыла, 
жмых вывозился в Германию на корм 
скоту. Кроме того, из оставшегося 
от хлопковых семечек пушка 
получалась прекрасная вата, 
а из волокна - лучшая по тем 
временам бумага. Десятиле-
тия спустя хлопковый король 
С.И.Лахтин, первоначально ра-
ботавший на правах компаньо-
на, прибрал к рукам прибыльное 
дело Краузе. 

Провизор Иероним Краузе был 
инициатором открытия санто-
нинного завода под Чимкентом в 
интересах германских дрогистов. 
Сантонин-алкалоид из цветочных 

головок цитварного 
семени дикорастущих 
растений Туркестана. 
Экспорт ценного сы-
рья шел исключитель-
но в Германию и Англию. 
Краузе отправлял продук-
цию в Гамбург, оттуда во 
все аптеки мира. В списке 
владельцев сантонинно-
го завода значится прус-
ский поданный Вильгельм 
Пфафф.

Краузе был широкий, 
разносторонний участник 
среднеазиатской жизни 
- почетный гражданин г. 
Ташкента и гласный го-
родской Думы, известный 
в крае провизор, владе-
лец первой аптеки края 
и краеведческого музея, 
состоял председателем 
Ташкентского евангели-
ческо-лютеранского обще-
ства (1904 г.). 

Краузе окончил Ковен-
скую гимназию (1860), 
учился аптекарскому делу 
в Москве (с 1862). Будучи 
студентом МГУ, по пору-
чению купца М.А.Хлудова 
едет проверять выгодность 
нефтяного месторождения 

Майлисай близ Намангана. Под началом 
генерала М.Д.Скобелева участвовал в 
Хивинском военно-научном походе. Во 
время экскурсий ботаник Краузе был 
схвачен кокандцами и около года на-
ходился в плену. С тех пор за-
нялся акварельной зарисовкой 
народов края, 
подарил по-
томкам ве-

ликолепные этног-
рафические альбомы. 

Бытует мнение, что кино Туркестана 
обязано «физику К.О.Краузе, который 
через призму «волшебного фонаря» 
познакомил публику с «грандиозными 
движущимися туманными картинами» 
(1897). Реклама представляла первый 
электротеатр как «сенсационные иллю-
зии синематографа братьев Люмьер» (25 
янв. 1900 г.).

Краузе стал народником-травником, 
лекарства выпускал на 16 маслах извест-
ных дикорастущих растений, основал ре-
цепты красильного искусства. Ташкент-
ский немец был выбран действительным 
членом Петербургского и Московского 
фармацевтических обществ, состоял 
членом Туркестанского кружка любите-
лей археологии (ТКЛА), естествознания, 
антропологии, этнографии (ОЛЕАЭ), вос-
токоведения; был награжден большой 
серебряной медалью Русского геогра-
фического общества в области ботаники 
дикорастущих, медоносных растений; 
представил коллекции первой Москов-
ской политехнической выставки, участ-
вовал в составлении каталога Выставки 
(в 1872 удостоился Большой золотой и 
серебряной медалей ОЛЕАЭ). 

Краузе инициатор создания Туркес-
танского отдела Российского общества 
садоводства, прикладного растени-
еводства, природных ресурсов. Как 
ландшафтный архитектор создал и 
благоустроил Великокняжеский сад в 
Ташкенте, с прямоугольной разбивкой 
аллей, засаженных российскими дуба-
ми, соснами, елями, липами и другими 
привозными деревьями и кустарниками 
(дворец построен в 1889-1891 гг. по про-
екту В.С.Гейнцельмана и А.Л.Бенуа). В 
Ташкенте и его окрестностях старожилы 
помнят имена лесоводов и садоводов 
отца и сына Греберов, которые уделяли 
большое внимание озеленению края, 
завозили семена лесных пород, созда-
вали лесопитомники. Немалый вклад в 
создание генофонда европейских сортов 
фруктовых деревьев и винограда внес 
энтузиаст этого дела К.Зарринг, которым 
создана также первая плавающая элек-
тростанция на канале Боз-Су. 

 Скончался Иероним Краузе 8 августа 
1909 года, будучи председателем Юби-
лейной выставки к 25-летию сельскохо-
зяйственного общества. Его именем были 
названы некоторые виды туркестанской 
флоры и ряд редких тянь-шанских рас-
тений. 

Продолжение в следующем номере.

НАША ИСТОРИЯ

АЛМАЗ В ОПРАВЕ РОССИЙСКОЙ КОРОНЫ
В далекой азиатской стороне, ныне в Средней Азии и Казахстане, в прошлые столетия талантливые и трудолюбивые немцы совершили 
экономическое, промышленно-торговое чудо. В большинстве своем по вероисповеданию это были протестанты меннониты, лютеране - 
врачи и аптекари, католики - купеческого, военного, духовного сословия. В Верненском уезде (ныне Алматинской области) среди более 
43 тысяч христиан (или 17 процентов к общему числу населения начала прошлого столетия) были в составе сословий 230 католиков и 85 
лютеран, что дает возможность высказаться с вниманием и памятью о каждом семиреченском иноземце. 

■ погружение – Tauchen, n, 

 Untertauchen, n

■ экспедиция – Expedition, f

■ невезение – Missgeschick, n

■ пивовар – Bierbrauer, m

■ благосостояние – Wohlstand, m

■ растительное масло – Pfl anzenöl

■ вата – Watte, f

■ разносторонний – vielseitig

■ кустарник – Gebüsch, n

■ виноград – Wein, m, Weintrauben, pl

СЛОВАРЬ

Фото предоставлено Владимиром Проскуриным

Фабрика зельцеровской воды.

Фото предоставлено Владимиром Проскуриным

Провизор Иероним Краузе и дочь Вера.
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Von Dagmar Schreiber

Ich war mal wieder oben auf dem Kok-
Shailau. Es ist immer wunderbar dort, 

aber dieses Mal war es etwas Besonderes. 
Der Grund für den Ausfl ug: Ausnahmswei-
se mal keine akute Stadtfl ucht und keine 
Aktion zur Rettung des Nationalparks vor 
der Verpistung durch ein Skigebiet, son-
dern eine biologische Exkursion mit einer 
Berühmtheit. Professor Michael Succow, 
weltweit anerkannter Geobotaniker, Agrar-
wissenschaftler und Ökologe, Leiter des von 
ihm geschaff enen Studienganges „Land-
schaftsökologie und Naturschutz“ an der 
Universität Greifswald, war mit einer großen 
Gruppe von Wissenschaftlern und Studen-
ten seiner Uni unterwegs, um im Ile-Delta, 
am Balchasch-See und in den Bergen des 
Tienschan ein ausgiebiges Feldpraktikum zu 
absolvieren. Mit uns unterwegs waren der 
Generalkonsul der Bundesrepublik Deutsch-
land in Almaty, Michael Grau, und einige 
Vertreter der Umweltschutz-Organisation 
„Green Salvation“. 

Dass der Träger des alternativen Nobel-
preises sich ausgerechnet das idyllische 
Plateau Kok-Shailau ausgesucht hatte, war 
kein Zufall. Schon im vorigen Jahr hatte 
Professor Succow sich gemeinsam mit 
dem Vorsitzenden des Naturschutzbunds 
Deutschland (NABU), Thomas Tennhardt, in 
einem off enen Brief an Präsident Nursultan 
Nasarbajew gewandt und angeboten, Ka-
sachstan bei der Ausweisung des National-
parks Ile-Alatau als UNESCO-Weltnaturerbe 
zu unterstützen. Freilich müssten dafür die 

Pläne, den Park zum Skigebiet auszubauen, 
ad acta gelegt werden. Profi lierung und 
Planierung der Hänge sowie Baumfällungen 
für rasanten Freizeitspaß einerseits und 
Naturschutz andererseits – das geht nicht 
zusammen. Und Naturschutz ist Michael 
Succows Passion. Schon 1990 hatte er, da-
mals stellvertretender Umweltminister der 
letzten DDR-Regierung, in einem sensatio-
nellen Verfahren große, relativ unberührte 
Gebiete der DDR als Naturschutzgebiete 
in den deutschen Einigungsvertrag einge-
bracht. Und so kann sich heute der Osten 
Deutschlands rühmen, einen Schatz zu 
besitzen: ein dichtes Netz an Nationalparks 
und Biosphärenreservaten, die sieben Pro-
zent der Landesfl äche ausmachen. Für diese 
Aktion wurde Michael Succow 1997 mit dem 
„Right Livelihood Award”, dem sogenannten 
Alternativen Nobelpreis, ausgezeichnet. Mit 
dem Preisgeld gründete er im gleichen Jahr 
die „Michael-Succow-Stiftung”. Erklärtes Ziel 
der Stiftung ist, „auf die Natur aufmerksam 
zu machen, sie in ihrer Großartigkeit, in ihrer 
Einmaligkeit, in ihrer Verletzlichkeit zu be-
greifen - dieses stärker in unser Bewusstsein 
zu rücken (...) Denn der Schutz der Natur ist 
kein Luxus, sondern eine der bedeutendsten 
Sozialleistungen für den Fortbestand der 
menschlichen Gesellschaft.“

Spuren von Weißrussland bis 
Kamtschatka
 
In vielen Ländern der ehemaligen Sowje-

tunion hinterließ Professor Michael Succow 
seine Spuren. Er initiierte zahlreiche Na-

turschutzgroßprojekte: UNSECO-Weltna-
turerbegebiete in Russland (Kamtschatka, 
Lena-Delta, Karelien), Biosphärenreservate 
der UNESCO in Kirgistan und Usbekistan, 
Nationalparks in Georgien, Aserbaidschan, 
Russland und Weißrussland. 

Auch in Kasachstan gab der Professor 
dem Naturschutz mächtige Impulse. Seine 
unermüdliche Arbeit wurde 2008 von Er-
folg gekrönt: Mit dem Gebiet „Sary Arka”, 
welches die Naturschutzgebiete Naursum 
und Tengis-Korgalschyn umfasst, wurde 
Kasachstans erstes UNESCO-Weltnaturerbe 
ausgewiesen. Dieser Status und ein wirklich 
gelungenes interaktives Besucherzen-
trum könnten in der Zukunft immer mehr 
Besucher aus dem benachbarten Astana, 
ganz Kasachstan und anderen Ländern 
anziehen. Hier könnte man beispielhaften 
Ökotourismus betreiben. Auch der Ile-Ala-
tau-Nationalpark mit seinem Herzstück 
Kok-Shailau könnten von einer derartigen 
Statusaufwertung profitieren. Der heute 
praktizierte wilde Wochenendtourismus 
in den stadtnahen Gebieten könnte unter 
einem qualifi zierten Management in einen 
sanften, nichtsdestotrotz interessanten und 
vielfältigen Bildungs- und Aktivtourismus 
hinüberwachsen, der einerseits Arbeitsplät-
ze schaff t, andererseits den stressgeplagten 
Großstädtern mehr bietet, als das heutige 
Picknick-Einerlei. 

Keine der üblichen Picknick-Spuren fanden 
wir am Sonntag auf dem Kok-Shailau. Wie 
immer empfi ngen uns Stille, das freundliche 
„Sdrawstwuitje“ der anderen Wanderer und, 
der Jahreszeit entsprechend, ein unglaubli-
ches Grünen und Blühen. Michael Succow 

erklärte allen mit sichtlicher Freude das Öko-
system des sanft ansteigenden Plateaus. 
Die Wildobststufe, die Laubwaldstufe, die 
Nadelwaldstufe, die Alpinstufe … Auf einer 
der üppigen Wiesen plötzlich ein seltsames, 
sich wiederholendes Geräusch, eigenartig 
schnarrend, sehr laut. „Crex-crex!“ – Der 
Wachtelkönig! Dieser Wiesenvogel ist in 
Deutschland fast ausgestorben, hier hörten 
wir ihn an drei Stellen binnen einer Stunde. 
Unübersehbar das Glück unseres Gastes, 
der, ungeachtet seiner 72 Jahre, mit uns bis 
in die Nadelwaldstufe vorgedrungen war. 

An dieses Bild werden alle Teilnehmer der 
Exkursion noch lange denken: Ihr Professor, 
allein und völlig versunken mitten auf einer 
großen Wiese sitzend, mit einem glücklichen 
Lächeln auf dem Gesicht. 

Hoff entlich wird der Wachtelkönig noch 
lange hier oben zu Hause sein. 

KASACHSTAN

IM REICH DES WACHTELKÖNIGS
Gemeinsam mit Studenten und Naturschützern besuchte der Träger des „Alternativen Nobelpreises“, Professor Succow, den bei Almaty gelegenen 
Nationalpark Ile-Alatau. Tourismusexpertin Dagmar Schreiber hat ihre Eindrücke von der Exkursion zusammengefasst.

■ Wachtelkönig, m - коростель

■ Stadtfl ucht, f - зд.наплыв 

 (отдыхающих) из города

■ ad acta legen - отложить или прекратить 

 (рассмотрение какого-л. дела)

■ Schatz, m - сокровища, богатство

■ Einerlei, n - однообразие

VOKABELN

Altkanzler Helmut Schmidt sagt sei-
nen Weggefährten und Freunden im 

Ausland Adieu. „Ich bin ein uralter Opa. 94 
Jahre. Ich mache überall meine Abschieds-
besuche“, sagte der SPD-Politiker bei einem 
Treffen mit dem früheren französischen 
Staatspräsidenten Valéry Giscard d’Estaing 
(87) in Paris.

In Rom, London, Peking und Polen sei er 
bereits gewesen. „Der einzige Abschiedsbe-
such, der noch off en steht, ist Moskau und 
dann werde ich nicht mehr reisen“, kündigte 
Schmidt an, der im Rollstuhl saß und wie 
immer eine Zigarette nach der anderen 
rauchte. Er werde dieses Jahr 95, das sei 
ein „schreckliches Alter“.

Schmidt zeigte sich zugleich besorgt um 
Europa und warf den Verantwortlichen Mut-
losigkeit bei der Krisenbekämpfung vor. «Die 
Regierungschefs und die Finanzminister 
haben einen Rettungsmechanismus nach 
dem anderen erfunden, einer heißt ESM, 
der andere EFSM - was weiß ich -, lauter Ab-
kürzungen, die ich nicht mehr beherrsche», 
lästerte der 94-Jährige. Er sehe aber, „dass 
sie alle nicht funktionieren“. Niemand habe 
den Mut, wirklich zu helfen.

Ein Lob vom Altkanzler gab es lediglich für 
EZB-Chef Mario Draghi. Die einzige Institution 
in Europa, die funktioniere und ihre Pfl ichten 
wahrnehme, sei die Europäische Zentralbank 
(EZB), sagte Schmidt. Grundsätzlich gebe 

es mehr eine Krise der Institutionen als eine 
Eurokrise. Der Euro sei derzeit völlig stabil 
und in keiner Weise in Gefahr.

Bei seinem Paris-Besuch wurde der SPD-
Politiker unter anderem vom französischen 
Premierminister Jean-Marc Ayrault empfan-
gen. Mit seinem politischen Weggefährten 
Giscard d’Estaing diskutierte er in der Re-
sidenz der Deutschen Botschafterin über 
das Thema „Europa 2030 – welche Rolle für 
das deutsch-französische Paar“. Die beiden 
Politiker amtierten in etwa zur gleichen Zeit. 
Schmidt war von 1974 bis 1982 als Nachfol-
ger von Willy Brandt Bundeskanzler. Giscard 
d’Estaing führte Frankreich von 1974 bis 
1981 als Staatspräsident. (dpa)

DEUTSCHLAND

ALTKANZLER SCHMIDT WILL NICHT MEHR REISEN - 
SORGE UM EU
Altkanzler Helmut Schmidt will nicht mehr ins Ausland reisen. Bei seinem Abschiedsbesuch in Paris lästert er über eine mutlose EU-Führung und die 
Institutionen. Nur EZB-Chef Draghi nimmt er aus.

■ Weggefährte, m – спутник, попутчик

■ besorgt – озабоченный, обеспокоенный 

■ Mutlosigkeit, f – малодушие, уныние

■ Abkürzung, f – сокращение, 

 аббревиатура 

■ lästern – зд.: порочить, хулить, чернить

VOKABELN

DER „ALTERNATIVE NOBELPREIS“
Der Right Livelihood Award (englisch etwa Preis für die richtige Lebensweise), 

besser bekannt als Alternativer Nobelpreis, wird seit 1980 vergeben. Das Preisgeld 
beträgt 50.000 Dollar und soll die Arbeit der Preisträger unterstützen. Der Preis ist 
im Gegensatz zum Nobelpreis nicht an bestimmte Kategorien geknüpft und wird 
häufi g für Verdienste in den Bereichen Menschenrechte, Frieden, Konfl iktlösung, die 
Rechte von Minderheiten, kulturelle und spirituelle Erneuerung, Schutz der Umwelt 
und nachhaltiger Umgang mit Ressourcen vergeben.

Bild: Dagmar Schreiber

Auf dem Weg in die Berge.

Bild: Dagmar Schreiber

Michael Succow bewundert die Natur bei Almaty.
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Von Steff en Trumpf

Selbst die glorreiche Donau-Dampf-
schiff fahrtsgesellschaftskapitänswitwe 

sah neben ihm alt aus: Jetzt verschwindet 
das Rindfl eischetikettierungsüberwachungs-
aufgabenübertragungsgesetz aus dem meck-
lenburg-vorpommerischen Landesrecht - und 
aus den Herzen der Sprachwissenschaftler. 
Das Gesetz mit dem Kürzel «RkReÜAÜG» galt 
jahrelang als längstes Wort der deutschen 
Sprache. Nun wird es nicht mehr gebraucht.

Der Schweriner Landtag beschloss ver-
gangenen Mittwoch, das Gesetz mit dem 
vollen Namen „Rinderkennzeichnungs- und 
Rindfl eischetikettierungsüberwachungsauf-
gabenübertragungsgesetz“ aufzuheben. 1999 
war es als Schutz der Verbraucher vor der 
Rinderseuche BSE eingeführt worden. Weil 
BSE-Tests für gesunde Rinder an Schlachthö-
fen auf Vorschlag der EU nun entfallen, fällt 
auch die Notwendigkeit für das lediglich sechs 
Paragrafen umfassende Gesetz mit den 63 
Buchstaben weg. Es soll nun durch eine neue 
Verordnung ersetzt werden. Sie soll «Landes-
verordnung über die Zuständigkeiten für die 
Überwachung der Rind- und Kalbfl eischetiket-
tierung» heißen, berichtet eine Sprecherin des 
Schweriner Landwirtschaftsministeriums.

Fernab der Seuche ist das Gesetz längst 
woanders zu einem Phänomen geworden: in 
der Sprachwissenschaft. „Das derzeit längste 

authentische Wort im deutschen Sprachge-
brauch ist dieses Gesetz“, berichtete der 
Berliner Sprachforscher Professor Anatol 
Stefanowitsch noch vor wenigen Wochen. 
Sprachwissenschaftler berücksichtigen nur 
Wörter, die wirklich schon einmal in veröf-
fentlichten Texten verwendet wurden - und 
das wurde „RkReÜAÜG“ bis zuletzt.

Durch die deutsche Liebe zu komplexen 
Verordnungen und Gesetzen entstehen 
Stefanowitsch zufolge immer neue solcher 
Bandwurmwörter. „Die meisten richtig langen 
Wörter stammen meistens aus Gesetzestex-
ten.“ Aber auch chemische Fachbegriff e seien 
manchmal von rekordverdächtiger Länge.

Das Gesetz zur Rindfl eischetikettierung 
stand so exemplarisch für eine Besonderheit 
der deutschen Sprache: Theoretisch sind im 
Deutschen unendlich lange Begriff e erfi nd-
bar, ohne dass das Wort ein Ende fi ndet. 
Um das zu zeigen, hat die Gesellschaft für 
deutsche Sprache (GfdS) einmal spaßeshal-
ber den Begriff  Rindfl eischetikettierungs-
überwachungsaufgabenübertragungsge-
setzesentwurfsdebattierklubdiskussionssta
ndsberichterstattungsgeldantragsformular 
ins Leben gerufen.

Ähnlich geeignet für wahllose Wortver-
längerungen sind auch das Finnische und 
Ungarische, erzählt GfdS-Geschäftsführerin 
Andrea-Eva Ewels. „Da wird jede gramma-
tische Funktion einfach an das Wort ange-

hängt.“ Anders ist es in Sprachen wie dem 
Türkischen oder Englischen. Dort werden 
zusammengesetzte Substantive meistens 
auseinandergeschrieben, erläutert Sprach-
forscher Stefanowitsch. Laut Oxford English 
Dictionary ist das längste Wort des Englischen 
nur 45 Buchstaben lang: pneumonoultrami-
croscopicsilicovolcanoconiosis ist der Begriff  
für eine in Deutschland als Quarzstaublunge 
bekannte Lungenkrankheit.

Weil man Schriftsysteme wie das Arabische 
und Hebräische nicht mit dem lateinischen 
Alphabet vergleichen könne, ist laut Ste-
fanowitsch unklar, welches weltweit das 
buchstabenreichste Wort ist.

Dem Gesetz ergeht es nun wie seiner 
Vorgängerin: Die Grundstücksverkehrsge-
nehmigungszuständigkeitsübertragungs-
verordnung, sogar vier Buchstaben länger, 
wurde 2007 aufgehoben, erzählt Stefano-
witsch. „RkReÜAÜG“ nahm den inoffi  ziellen 
Platz ein.

Jetzt beginnt die Suche nach einem neuen 
Rekordhalter. „Nun müssen sich andere Bun-
desländer um ein langes Wort bemühen“, 
sagt die Sprecherin des Landwirtschaftsmi-
nisteriums. Die Fußstapfen des mecklenburg-
vorpommerischen Gesetzes sind jedoch groß 
- und vor allen Dingen lang. 1999 hat es das 
Gesetz sogar unter die zehn Wörter des Jah-
res geschaff t, berichtet Ewels. „Weil es eben 
so schön lang war.“

In den Duden schaffte es das Gesetz 
dagegen nie, berichtet Nicole Weiff en vom 
Duden-Verlag. Der Auswahl neuer Wörter 
gehe ein komplexes Prozedere voraus, in 
dem geprüft werde, ob ein Wort mit gewisser 
Häufi gkeit im deutschen Sprachgebrauch 
auftauche. Duden-Spitzenreiter ist derzeit 
mit 36 Buchstaben die Kraftfahrzeug-Haft-
pfl ichtversicherung. Das Gesetz aus Meck-
lenburg-Vorpommern habe es dagegen nie 
in den täglichen Sprachgebrauch geschaff t 
- verständlich, fi ndet Ewels: „Lange Wörter 
sind manchmal einfach unbequem.“ (dpa)

SPRACHE

LÄNGSTES WORT DEUTSCHLANDS VERSCHWINDET
Das mecklenburg-vorpommerische Landesrecht beherbergte lange das längste Wort der deutschen Sprache. Politiker haben es nun abgeschaff t. Die 
Suche nach einem Nachfolger des Begriff s mit den 63 Buchstaben beginnt.

DEUTSCHLAND

■ abschaff en - отменять, упразднять

■ glorreich - славный, прославленный

■ Kürzel, n - зд.: сокращение, 

 абревиатура

■ gebraucht werden - использоваться

■ aufheben - ликвидировать, упразднять

VOKABELN

Von Simone Humml

Ursache für das Hochwasser in Bay-
ern und Ostdeutschland ist eine 

ungewöhnliche Großwetterlage - und der 
Klimawandel könnte eine Rolle dabei ge-
spielt haben. Als einen Verdächtigen haben 
Forscher den Jetstream im Visier, eine starke 
Luftströmung in großer Höhe. Doch auch 
der kalte und nasse Winter begünstigte die 
Fluten. Auch er könnte kein Zufall sein.

„In der Regel wird unsere Großwetterlage 
vom Jetstream bestimmt, der in acht bis 
zehn Kilometern Höhe vom Atlantik Rich-
tung Osten zieht“, erläutert der Leiter des 
Potsdam-Instituts für Klimafolgenforschung 
(PIK), Hans Joachim Schellnhuber. „Dieser 
Jetstream ist ziemlich stark gespannt und 
schlägt manchmal eine Falte nach Norden 
oder Süden, die aber in ein paar Tagen 
wieder ausgebügelt wird.“ Diesmal sei die 
Falte jedoch wie eingefroren wochenlang 
erhalten geblieben. Folge: „Im Mai 2013 
lagen wie auf eine Perlenschnur gezogen, 
Tiefdruckgebiete über Zentraleuropa.“

Beult sich eine Jetstreamwelle, nach ih-
rem Entdecker auch Rossby-Welle genannt, 
nach Norden, dann strömt warme Luft nach 
Deutschland. Geht sie nach Süden, dann 
kommt kältere Luft von der Arktis hinein. Erst 
im Februar hatten PIK-Forscher um Vladimir 
Petoukhow jedoch das Phänomen der über 
lange Zeit „eingefrorenen“ Wellen in einer 
Studie beschrieben. Laut Schellnhuber gab 
es dieses auch 1997 bei der Oder- und 2002 
bei der Elbefl ut. „Beim Hitzesommer 2003 
hatten wir dagegen eine solche ausgeprägte 
Welle nach Norden, so dass subtropische 
Luft lange Zeit nach Europa einzog, 2010 
geschah Ähnliches über Russland.“

Keine eindeutigen Antworten

In den vergangenen Jahrzehnten habe es 
immer häufi ger solche Situationen gege-
ben. Liegt das am Klimawandel? „Das lässt 
sich nicht eindeutig beantworten. Aber wir 
haben einen interessanten Verdächtigen“, 
sagt Schellnhuber und nennt noch weitere 

Indizien: Gewöhnlich sei der Jetstream recht 
straff , weil der Temperaturunterschied zwi-
schen der Arktis und Europa groß sei. Da 
sich die Arktis aber stärker erwärme als 
die gemäßigten Breiten, verringere sich 
der Unterschied. „Wir erwarten, dass sich 
die Jetstream-Wellen künftig noch stärker 
ausprägen könnten.“ Zudem könne die 
Erdatmosphäre pro Grad Erwärmung sieben 
Prozent mehr Wasser aufnehmen, das dann 
irgendwann wieder auf die Erde falle.

Aus Rekonstruktionen sei bekannt, dass 
es eingefrorene Jetstreamwellen schon bei 
früheren Fluten gegeben habe, sagt Schelln-
huber. Er sieht aber eine Tendenz zu deren 
Häufung. „Jetzt wird es hochspannend, zu 
prüfen, ob diese Tendenz sich verstärkt.“

Eine weitere Ursache für das Hochwasser 
sei der lange Winter und das nasse Frühjahr, 
so dass die Böden zu feucht waren, um das 
Wasser der Regenfälle Ende Mai aufzunehmen. 
Auch hier gebe es einen Zusammenhang mit 
dem Klimawandel, meint Schellnhuber. Der 

Rückgang des arktischen Eises führt älteren 
Studien zufolge zu einer stabilen Hochdruck-
lage nördlich von Skandinavien - und dazu, 
dass mehr kalte Luft im Winter nach Europa 
strömt, was den Winter verstärke.

Katastrophen haben zugenommen

Die Hochwasserkatastrophe sei wesentlich 
größerworden, weil die Böden «feuchtege-
sättigt» waren, bestätigt auch das Deutsche 
Geoforschungszentrum in Potsdam (GFZ). 
„40 Prozent der Landesfl äche Deutschlands 
wiesen Ende Mai neue Bodenfeuchterekorde 
auf“, schreibt das Zentrum mit Verweis auf 
eine Studie des Center for Disaster Ma-
nagement and Risk Reduction Technology 
(Cedim/Potsdam). Der Boden habe einfach 
kein Wasser mehr aufgenommen, so dass 
mehr direkt in die Flüsse gelangt sei. „Vie-
lerorts zählt der Mai zu den nassesten seit 
Aufzeichnungsbeginn vor teilweise mehr als 
hundert Jahren“, berichtet das Cedim, das 

vom GFZ und dem Karlsruher Institut für 
Technologie betrieben wird.

Insgesamt haben die Unwetterkata-
strophen in Deutschland nach Daten des 
Rückversicherers Munich Re deutlich zu-
genommen. „Seit 1980 hat sich die Zahl 
atmosphärisch bedingter Ereignisse, also 
Stürme und Überschwemmungen, pro Jahr 
hierzulande mehr als verdoppelt“, rechnet 
der Leiter des Klimazentrums der Munich Re, 
Ernst Rauch, vor. Auch die Wetterlage, die 
zu dem neuen Hochwasser geführt habe, sei 
in den vergangenen Jahrzehnten häufi ger 
geworden. „In der Wissenschaft gibt es Stu-
dien, die diese Entwicklung in Zusammen-
hang mit dem Klimawandel stellen“, meint 
er - ohne sich festlegen zu wollen.

Falls es keine so hohen Schäden geben 
sollte wie 2002, liegt das nach Ansicht des 
Cedim vor allem am besseren Hochwas-
serschutz wie dem Deichausbau und der 
inzwischen „hochwassererprobten“ Bevöl-
kerung. „Viele Leute hatten die Erfahrungen 
noch präsent und waren nicht vollkommen 
hilfl os“, sagte Cedim-Hochwasserexperte 
Florian Elmer. Erdgeschosswohnungen sei-
en gefl iest, Öltanks gesichert worden. Die 
Menschen in Passau etwa seien zwar von 
der Höhe, aber nicht vom Hochwasser an 
sich überrascht worden. (dpa)

NATURKATASTROPHE

HOCHWASSER IN DEUTSCHLAND - KLIMAWANDEL 
UNTER VERDACHT 
Große Fluten erfassten Deutschland 1997, 2002 - und nun schon wieder. Liegt das am Klimawandel? Es gebe immerhin einen Anfangsverdacht, sagen 
Forscher.

■ Anfangsverdacht, m - начальное 

 подозрение

■ Hochwasser, n - паводок, половодье

■ begünstigen - зд.: благоприятствовать

■ Flut, f - паводок, потоп; воины; поток

■ Zufall, m - случай, случайность

VOKABELN

Bild: Christine Faget

Das Hochwasser in Tübingen.
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Von Klaus Blume

Berlin hat sich seit dem Fall der Mauer 
gewaltig verändert. Auf dem einst kah-

len Grenzstreifen am Potsdamer Platz drängen 
sich Bürotürme, Einkaufs- und Kinozentren, 
und neben dem historischen Reichstag säu-
men die futuristischen Neubauten des Bun-
destags und des Bundeskanzleramts die Ufer 
der Spree. Immer neue Bauvorhaben machen 
die deutsche Hauptstadt zu einer Dauerbau-
stelle. Am 12. Juni nun wird der Grundstein 
für ein ebenso spektakuläres wie umstrittenes 
Projekt gelegt: Das alte Stadtschloss der Ho-
henzollern wird wieder aufgebaut.

Neben Dom und Lustgarten soll das Schloss 
in neuer Pracht und in nur leicht veränderter 
Form wiedererstehen. Der Nachbau wird mit 
drei Barockfassaden und einer Kuppel dem 
1950 zerstörten Original gleichen, nur an der 
Ostseite zur Spree hin sieht der Entwurf des 
italienischen Architekten Franco Stella eine 
moderne Fassade vor. Unter dem Namen 
Humboldtforum soll er von 2019 an zwei 
Museen, die Zentral- und Landesbibliothek 
Berlin, Teile der Humboldt-Universität sowie 
Veranstaltungsräume, Cafés und Restaurants 
beherbergen.

Über Sinn und Unsinn des auf 590 Millionen 
Euro veranschlagten Baus wird seit vielen 
Jahren in Berlin diskutiert. Für die einen geht 
es darum, die architektonische Harmonie der 
alten Berliner Stadtmitte wiederherzustellen, 
die mit der Sprengung des Schlosses durch 
die Ostberliner Kommunisten verloren ging. 
Andere wittern hinter dem Wiederaufbau 

des Preußenschlosses einen reaktionären 
Ungeist oder sehen das Ganze als schlichte 
Geldverschwendung an. Zu den prominen-
ten Fürsprechern des Vorhabens zählt der in 
Deutschland geborene frühere amerikanische 
Außenminister Henry Kissinger, zu den nam-
haftesten Gegnern der deutsche Altbundes-
kanzler Helmut Schmidt.

Das über Jahrhunderte gewachsene und 
von den Barockarchitekten Andreas Schlüter 
(1660-1714) und Johann Friedrich Eosander 
(1669-1728) gestaltete Schloss war bis zur 
Abschaff ung der Monarchie in Deutschland 
1918 Sitz der preußischen Könige und 
deutschen Kaiser. Gegen Ende des Zweiten 
Weltkriegs brannte das Schloss nach einem 
Bombenangriff  aus, die noch gut erhaltene 
Ruine wurde 1950 auf Befehl des damaligen 
DDR-Parteichefs Walter Ulbricht gesprengt.

In den 70er Jahren baute die DDR auf ei-
nem Teil der Fläche den Palast der Republik. 
Wegen der Foyerleuchten und in Anspielung 
auf Staats- und Parteichef Erich Honecker 
auch als „Erichs Lampenladen“ verspottet, 
war er Schauplatz öder Volkskammer-Sitzun-
gen. Mit seinen Restaurants und Bars war 
er aber zugleich auch ein gesellschaftlicher 
Treff punkt, mit dem viele DDR-Bürger schö-
ne Erinnerungen verbanden. Noch vor der 
Wiedervereinigung Deutschlands wurde er 
1990 wegen Asbestverseuchung geschlossen. 
Nach langen Diskussionen und gegen etliche 
Proteste beschloss der Bundestag 2003 den 
Abriss. Ende 2008 waren die letzten Bauteile 
weggeschaff t.

Das Berliner Schloss ist nicht das einzige 

historische Gebäude in Deutschland, das Jahr-
zehnte nach der Zerstörung im Krieg wieder 
aufgebaut wird. In Dresden (Sachsen) wurde 
die berühmte Frauenkirche wiedererrichtet, 
in Braunschweig (Niedersachsen) das Resi-
denzschloss mit einem Einkaufszentrum im 
Inneren nachgebaut, und in Potsdam westlich 
von Berlin soll der Landtag nächstes Jahr in 
das rekonstruierte Stadtschloss ziehen. Doch 
kaum irgendwo wurde ein Projekt so kontro-
vers diskutiert wie in Berlin.

„Ob das breite Publikum dieses Schloss 
wirklich will, das bezweifele ich“, sagte Alt-
kanzler Schmidt im Februar und fügte hinzu: 
„Die Großartigkeit, mit der in Berlin das Geld 
anderer ausgegeben wird, ist phänomenal.“ 
Mit seiner Ablehnung steht der Weltökonom 
nicht allein. Eine Mehrheit der Bürger der von 
Schulden und sozialen Problemen geplag-
ten Stadt stimmte in Umfragen gegen das 
Schloss. Doch weit über Berlin hinaus gibt es 
auch Freundeskreise, die dafür Geld sammeln. 
Einer der ausländischen Schlossfreunde, 
Ex-US-Außenminister Kissinger, sagte bei 
einem Berlin-Besuch im vorigen Jahr, mit dem 
Schloss werde der Stadt ein Stück Identität 
zurückgegeben.

Rührig kämpft der von dem Hamburger 
Kaufmann Wilhelm von Boddien gegründete 
Förderverein Berliner Schloss für das Projekt. 
Bereits 1993 zeigte er für einige Wochen eine 
Schlossattrappe in Originalgröße, und seither 
sammelt er eifrig Spenden. Mehr als 26 Mil-
lionen Euro sind nach Vereins-Angaben schon 
beisammen, 80 Millionen sollen es am Ende 
werden. Während der deutsche Staat und das 

Land Berlin die Gebäudekosten tragen, sollen 
mit den Spenden die Barockfassaden fi nan-
ziert werden. Jeder Spender kann sein Geld 
in ausgewählte Bauteile stecken. Vom Teilbau-
stein für 50 Euro bis zum Kapitell für 179.900 
Euro hat der Verein alles im Angebot.

Schon seit Monaten rollen auf dem Schloss-
platz die Bagger auf und ab. Wenn am 
nächsten Mittwoch offi  ziell der Grundstein 
gelegt wird, machen sich Spitzenpolitiker 
aber rar. Bundespräsident Joachim Gauck wird 
kommen, aber nicht reden. Bundeskanzlerin 
Angela Merkel hat den Termin nicht auf der 
Agenda. Nach dem Debakel um den noch 
immer nicht fertigen Berliner Großfl ughafen 
und der Kostenexplosion bei der Renovierung 
der Staatsoper lassen sich im beginnenden 
deutschen Bundestags-Wahlkampf mit Bau-
projekten keine Punkte mehr machen. (dpa)

BERLIN

GRUNDSTEINLEGUNG FÜR SCHLOSS-NEUBAU
Vor 63 Jahren sprengten die ostdeutschen Kommunisten das Berliner Stadtschloss. Jetzt wird es, in nur leicht veränderter Gestalt, wieder aufgebaut. 
Die Deutschen sind nicht so recht begeistert, das Projekt bleibt in der Öff entlichkeit umstritten.

Александр Вервекин

Задачей этой встречи организаторы 
поставили воспитание молодого 

поколения в духе взаимного уважения, 
патриотизма и развитие контактов с 
молодёжью приграничных российских 
регионов. Форум приграничного сотруд-
ничества впервые состоялся в 2011 году в 
Баянаульском районе. По его итогам было 
решено проводить форум регулярно. 
Главный смысл мероприятия - создание 
продуктивной, постоянно действующей 
диалоговой площадки для обмена мнени-
ями, молодёжными программами и про-
ектами, которые будут способствовать 
этнокультурному многообразию, а также 
эффективному применению социальных 
практик в реализации государственной 
молодёжной политики приграничных 
областей Казахстана и России. Участники 
провели профессиональную дискуссию 
по выработке конкретных решений в 
сфере национальной политики.

В Международном молодёжном форуме 
приграничного сотрудничества «Бiрлiк. 
Единство.kz» приняли участие представи-
тели молодёжных объединений из Омска, 
Новосибирска, Томска, Барнаула и Руб-
цовска, а также лидеры республиканских 
и областных молодёжных объединений 
Ассамблеи народа Казахстана. Каждая 
делегация устроила спич-презентацию 
«Молодёжь без границ» о своих органи-
зациях. Вечером молодёжь двух стран 
разожгла «костёр дружбы», который стал 
одним из кульминационных моментов 
этого международного мероприятия.

Ещё одной отличительной чертой фору-
ма стала организация этногородка, состо-
явшего из пяти юрт. Они образовали цикл 
творческих мастерских «На пути к культу-
ре мира и согласия». Каждая юрта была 
представлена темой для обсуждения: 
Юрта №1 была посвящена прикладному 
творчеству как средству современной ком-

муникации. Здесь с молодёжью работала 
педагог дополнительного образования по 
декоративно-прикладному искусству шко-
лы национального возрождения имени 
К.Даржумана» Людмила Лопатюк. Юрта 
№2 получила название «Национальная 
кухня как традиция поколений». Об обы-
чаях народной кулинарии там рассказала 
член областного филиала Лиги женщин–
мусульманок Айгерим Айткулова. О роли 
молодёжи в развитии информационных 
технологий поведал директор центра 
аналитической информации, депутат пав-
лодарского гормаслихата Руслан Билялов. 
Главный эксперт комитета по вопросам 
молодёжной политики Министерства 
образования и науки Мансур Алимханов 
поделился опытом в реализации мо-
лодёжной политики в регионе. Наконец, 
в пятой юрте казахстанскую и российскую 
молодёжь ожидал интересный экскурсо-
вод – методист отдела организационно-
массовой работы Любовь Величко.

Молодёжь сошлась на панельной сес-
сии «Межкультурное взаимодействие и 
перспективы сотрудничества в развитии 
приграничных регионов». Сами ребята 
устроили дэнс-мобы «Время настоящее» 
и «В ритме национальных мелодий», вы-
лившиеся в общение и знакомства.

Обратившись с приветственным сло-
вом к участникам форума, аким области 
Ерлан Арын отметил: «Здесь собрались 
молодые граждане, интеллектуальное 
и духовно богатое настоящее и будущее 
Казахстана и России. Я уверен, что каж-
дый участник Форума твёрдо знает, что 
он может и намерен сделать всё лучшее 
для своей страны. Наша страна – это ещё 
и дом для миллионов людей десятков на-
циональностей, исповедующих различные 
религии, живущих по канонам множества 
этнических культур». Одно из важнейших 
достижений Казахстана за годы, прошед-
шие с момента обретения независимости, 
по его мнению, - построение модели 

межэтнического и межнационального 
согласия. Российские политики и экспер-
ты с большим вниманием оценивают и 
анализируют опыт Республики Казахстан, 
потому что для наших стран одинаково 
характерны полиэтническая структура 
общества, поликонфессиональность, а, 
самое главное, что проблему сохранения 
межэтнического баланса невозможно ре-
шить только силами госучреждений - для 
этого необходим широкий общественный 
диалог. Е.Арын назвал этот форум пло-
щадкой для профессиональной дискуссии, 
для выработки содержательных решений 
в сфере национальной политики.

Молодёжь - один из наиболее обще-
ственно активных слоев населения и 
стратегический ресурс перспективного 
развития страны, заявил глава региона. 
Нет ни одной сферы жизни, в которой не 
проявили бы себя молодые: бизнес, куль-
тура, образование, политика.

В завершение участники Международ-
ного молодёжного форума пригранич-
ного сотрудничества «Бiрлiк. Единство.
kz» приняли резолюцию, в которой, 
в частности, выразили стремление к 
поиску новых путей добрососедского 
сотрудничества молодых россиян и 
казахстанцев.

ПРИГРАНИЧНОЕ СОТРУДНИЧЕСТВО

«БIРЛIК. ЕДИНСТВО.KZ»: МЫ ВМЕСТЕ...
В доме отдыха «Черноярская жемчужина» прошёл двухдневный Международный молодёжный форум приграничного сотрудничества 
«Бiрлiк. Единство.kz». Молодёжное крыло Ассамблеи народа Казахстана Павлодарской области и центр развития молодёжных инициатив 
управления по вопросам молодёжной политики собрали сюда активную и инициативную молодёжь из Казахстана и России. 

■ многообразие – Mannigfaltigkeit, f, 

 Vielfalt, f

■ отличительная черта – Merkmal, n

■ экскурсовод – Führer, m

■ знакомство – Bekanntschaft, f, 

 Bekanntwerden, n

■ стремление – Streben, n; Bestrebung, f

СЛОВАРЬ

■ säumen – окаймлять, обрамлять 

■ beherbergen – давать приют; перен.: 

 заключать в себе 

■ Verschwendung, f - расточительство

■ rührig – жилой, подвижный; 

 зд.: энергичный

■ sich rar machen – редко появляться, 

 не показываться на глаза 
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SPRACHE

ИЗУЧАЯ ЯЗЫК СВОЕЙ СТРАНЫ
Дорогие читатели! 

Предлагаем вашему вниманию рубрику, посвященную изучению 
государственного языка Республики Казахстан. 

Сегодня все больше людей проявляет интерес к изучению различных 
языков, знание которых позволяет приоткрыть дверь в культуру и традиции 
других народов, и потому знание языка страны, в которой живёшь, – просто 
необходимо. Сегодня всем желающим выучить казахский язык государство 
оказывает всестороннюю поддержку: существует ряд образовательных про-
грамм, финансируемых из бюджета; при многих учреждениях организованы 
бесплатные курсы. Учреждая данную рубрику, немецкая газета вносит посиль-
ный вклад в реализацию президентской программы триединства языков и бу-
дет рада узнать пожелания читателей по оформлению и содержанию данной 
рубрики.

С уважением, редакция DAZ.

1. тырна – Kranich, m  2. қарлығаш – Schwalbe, f  3. шымшық – Sperling, m 4. құзғын – Krähe, f

 5. барылдақ торғай – Drossel, f  6. мысықторғай – Pirol, m 7. бозшымшық – Gimpel, m  8. бұлбұл – Nachtigall, f

ЛЕКСИКА
Впишите правильный ответ. Проверьте себя по ключу.

Ключ: (1. журавль, 2. ласточка, 3. воробей, 4. ворона, 5. дрозд, 6. иволга,
 7. снегирь, 8. соловей, 9. сорока, 10. жаворонок.)

 9. сауысқан – Elster, f 10. бозторғай – Lerche, f

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.



12 DEUTSCHE ALLGEMEINE ZEITUNG NR. 23/8691

DEUTSCHE ALLGEMEINE ZEITUNG - IMPRESSUM:
Доверительный управляющий - Ассоциация общественных объединений немцев 
Казахстана «Возрождение»

Bevollmächtigter Herausgeber - Assoziation der gesellschaftlichen Vereinigungen der 
Deutschen Kasachstans „Wiedergeburt“ 

ПОДПИСНОЙ ИНДЕКС: 65414

www.deutsche-allgemeine-zeitung.de

Газета поставлена на учет в Министерстве 
информации РК.
Свидетельство о постановке на учет № 1324-Г 
от 14.06.2000 г. 
Тираж 1200 экз. 
Заказ № 841. 7 июня 2013 г. № 23 (8691).
Периодичность - 1 раз в неделю. 

Отпечатано АО ”Алматы-Болашак”, 
г. Алматы, ул. Муканова, 223-б; 
т. 378-42-00 (бухг.), 378-35-25 (комп.). 
 
Мнение редакции не всегда совпадает с мнени-
ем авторов. Редакция оставляет за собой право 
редактирования и публикации присланных 
материалов. 

Registration: Ministerium für Information 
der Republik Kasachstan. 
Registrations-Nr. 1324-G vom 14.06.2000. 
Aufl age: 1200. Auftrags-Nr. 841.
7. Juni 2013. Nr. 23/8691.
 
Druckerei: „Almaty-Bolaschak”, 
Almaty, Mukanow-Straße 223b; 
378-42-00 (Buchhaltung), 378-35-25 (IT) 

Die Meinung der Redaktion stimmt nicht 
in jedem Fall mit der Meinung der Autoren 
überein. 
Für den Inhalt von Anzeigen übernimmt die 
Redaktion keine Haftung. Unter Verwend-
ung in- und ausländischer Agenturen.

Главный редактор: Олеся Клименко
ifa-редактор: Роберт Калимуллин
Менеджер по распространению: 
Юлия Сивакова
Компьютерная вёрстка: 
Вероника Лихобабина
Корректоры: Лариса Гордеева,
Евгений Гильдебранд

Адрес редакции: 050051, Алматы, 
Самал-3, 9, Немецкий Дом
Тел./факс: +7 (727) 263 58 06
E-mail: daz.almaty@gmail.com

Chefredakteurin: Olesja Klimenko
ifa-Redakteur: Robert Kalimullin
Vertriebsmanagerin:
Julia Siwakowa
Layout und Design:
Veronika Likhobabina
Korrektoren: Larissa Gordejewa,
Eugen Hildebrand

Adresse: Samal-3, 9, Deutsches Haus, 
050051, Almaty
Tel.: +7 (727) 263 58 08
E-Mail: info@deutsche-allgemeine-zeitung.de

Nur für den weißen König lässt sich ein Patt konstruieren: wKe4, sKg4, sDc3, sSb6 und (wegen der 
11 Bauernschlagfälle) zwangsläufi g wSh1.

Ein König ist patt 
gesetzt. Setzen Sie 
hierzu die entspre-
chenden Schachfi -
guren auf die mar-
kierten Felder ein.

Herausgeber + Copyright: Peter Krystufek, Postfach 1505, D-71205 Leonberg, 
Deutschland. E-Mail: PeterKrystufek@aol.com.

KNIFFEL-SCHACH
von Peter Krystufek
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Abai-Opernhaus: Kabanbai Batyr-Str. 110
Deutsches Theater: Auesow-Str. 3
Einkaufszentrum „Mega“: Rosybakijew-
Str. 247 A

Schambyl-Philharmonie: Kaldajakow-Str., 
35 (Ecke Töle bi)
Zentrales Staatsmseum: Samal 1, 44

THEATER
Samstag, 08. Juni
Freiheit…
18:00 Deutsches Theater

Dienstag, 11. Juni
Wenn die Kirsche blüht
11:00 Deutsches Theater

Mittwoch, 12. Juni
Die Bremer Stadtmusikanten
11:00 Deutsches Theater

OPER UND BALLETT
Freitag, 07. Juni
Carmen-Suite
18:30 Abai-Opernhaus

Samstag, 08. Juni
Schwanensee
17:00 Abai-Opernhaus

Sonntag, 09. Juni
Pulcinella/ Scheherazade
17:00 Abai-Opernhaus

KONZERT
Sonntag, 09. Juni
Klaviermusikabend 
(Mendelssohn und Liszt)
18:30 Schambyl-Philharmonie

AUSSTELLUNG
Donnerstag, 13. Juni
Ausstellungseröffnung KazArtPop 
(Bernd Luz)
17:00 Zentrales Staatsmuseum

FILM
Freitag, 07. Juni
Die Legende von Paul und Paula
18:30 Goethe-Institut

SONSTIGES
Samstag, 08. Juni
Festival „The Spirit of Tengri“
19:00 Einkaufszentrum „Mega“

VERANSTALTUNGEN
Programm Almaty 7. bis 14. Juni

FREIZEIT UND FAMILIE
INTERNATIONALER KINDERTAG

Kurz vor dem Internationalen Kindertag am 1. Juni wurde in Astana eine Ausstellung 
der französisch-kroatischen Künstlerin Jasenke Tućan-Vaillant eröff net. Tućan-Vaillant hat 
in Kasachstan eine Kunstschule für Kinder gegründet, die Puppen auf den Bildern wurden 
von den Schülern gefertigt.

Bilder: Xenia Sutula

www.wiedergeburt.kz


